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PARONOMASIA IN THE NEW TESTAMENT. 

1. 
INTRODTJOTION. 

PRIMITIVE men and the children of civilized men use words 
not merely as signs of ideas but also as playthings, like 
rattles and tin pans, to make rhythmical noises with or, like 
blocks, to build into fastastic sound structures. This delight 
in sound combinations lingers on into our later and maturer 
language: in poetry as a rhythmical accompaniment of thought; 
in both prose and verse to give tone color to ideas, to lend 
liveliness or emphasis to an otherwise uneventful flow of words, 
to sharpen a contrast or to point a paradox. 

This dissertation is the result of an investigation into the 
extent to which the diction of the New Testament writers has 
4)een influenced or determined by similarity in the sound of 
words used in close proximity. It includes in its scope all 
cases in the New Testament where the rhetorical force or 
effectiveness of a passage has been affected by such sound 
resemblances. 

Within its limited field, the investigation throws light on 
the literary character of the various New Testament writings; 
on their relationship to the Old Testament, and to classical 
and contemporary Greek writings. It also makes some slight 
contribution toward the solution of the problems of the author- 
ship and the mutual relations of certain sections of the New 
Testament. 

In this study Westcott and Hort's text of the Greek New 
Testament has been used, although in the lists of the various 
phenomena the order of the books in the English fiible is 
followed. 

DEFINITION. 

The word paronomasia is used by different authors with a 
varying connotation. Blass in his ^ Grammar of New Testa- 



ment Greek" restricts it to "the recurrence of the same word 
or word-stem in close proximity". For the resemblance in 
sound between different contiguous words he uses the word 
parechesis. According to Winer (Grammar of New Testament 
Greek), paronomasia consists in the combination of like-sound- 
ing words. Closely akin to it is play on words, which " differs 
from it in having respect to the meaning of words as well as 
to their similarity in sound." Casanowicz in his " Paronomasia 
in the Old Testament" includes in paronomasia all figures 
which depend on similarity of sound, including alliteration, 
assonance, rhyme, and play on words; but from the play on 
words, which he calls paronomasia proper, he excludes words 
derived from the same root unless diflferent in meaning. Ac- 
cording to his usage, play on words combines similarity of 
sound with dissimilarity of meaning. 

It appears that in its widest connotation the term paro- 
nomasia includes all cases where resemblances in sound are 
used to give literary effect, — to lend color or liveliness to a 
passage or to emphasize the thought. It is in this broad 
sense, which is allowed by the definition of the Standard 
Dictionary, that the word is used here. 

LITEEAEY VALUE. 

Paronomasia adds to the literary effectiveness of a passage 
in a variety of ways. It may give variety and liveliness through 
alliteration or the irregular rhyme of homoeoteleuton. It may 
add a gnomic effect through alliteration or the striking re- 
semblance of neighboring words. It may give the effect of 
paradox through the sound-similarities of different words or 
through different meanings of the same word. It may give 
emphasis through a playful or apparent fallacy of the am- 
biguous middle. It may be used to enhance an antithesis ; or 
to emphasize a single idea by the accumulation or repetition 
of like-sounding words having the same meaning. 

In some cases it is difficult to determine whether paro- 
nomasias are accidental, or natural and unstudied, or the result 
of conscious striving after literary effect on the part of the 
writer. In the absence of other decisive considerations, we 
may regard them as used, consciously or unconsciously, for 
literary effect, when the combination is of frequent occurrence, 
so as to have acquired the character of a formula; when un- 



usual or rare words are used to secure similarity of sound, 
or when words are used in unusual order or combinations to 
bring like-sounding words close together; when there is a play 
on the sound or meaning of a proper name; and especially, 
when the style of the passage is elevated, rhetorical, or im- 
passioned, and figures of speech abound in the context 

CLASSIFICATION. 

For a full discussion of paronomasia in general the reader 
is referred to Part I of Dr. Casanowicz' " Paronomasia in the 
Old Testament". This paper is confined to a presentation 
and discussion of the varieties and instances of such phenomena 
in the Greek New Testament. 

They fall into two general groups: (1) Those which are 
based on similarity of sound regardless of meaning; called 
parechesis by Blass, and by others paronomasia proper; and 
(2) Those which have regard to the meaning of like-sounding 
words in the same context, as well as to their sound. These are 
often called play on words, and sometimes paronomasia proper. 

A third group is often taken into consideration, which is 
composed of cognates, or Words formed from the same stem 
or root used in the same general sense in the same context. 
The use of such cognate forms belongs rather to the structure 
and genius of the language than to the choice of the writer; 
though there is room in so rich a language as the Greek for 
a writer to gratify his taste in using or avoiding the close 
repetition of them. (See Heb. 11: 3.) 

The frequent occurrence of such cognates does affect appre- 
ciably the sound of a passage. To say " play a play " produces 
a different effect from saying "play a game", even though 
they may mean the same thing. A careful investigation of the 
use of them in the New Testament writings, shows that, except 
in a few passages, they have no literary significance. 

OUTLINE. 

The phenomena treated are grouped and treated according 
to this outline: 

I. Parechesis: Like-sounding words used in close proximity 

without regard to meaning. 

(a) Alliteration and assonance. 

(b) Homoeoteleuton. 
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IL Play on Words: Like-sounding words or the same word, 

with different meanings, used with reference 
to each other. 

(a) Play on Words proper, including plays on proper 

names. 

(b) The same word used in two senses in the same 

context. 

(c) Antitheses. 

2. 
ALLITERATION AND ASSONANCE. 

Alliteration consists of the frequent recurrence of the same 
consonant or of consonants of the same class at the beginning 
of words or of prominent syllables. The term assonance is 
applied to resemblances that include identical vowel sounds 
as well as common consonants, so as to make imperfect and 
irregular rhyme, but it does not include perfect rhymes or 
homoeoteleuta. In a few cases it is found in customary 
phrases, like <p6po; xal xpojio;. It does not occur with sufficient 
frequency in the New Testament to deserve a special classi- 
fication; and it is difficult to separate assonance from allite- 
ration in the phenomena noted, inasmuch as nearly all cases 
of assonance are also alliterative. In the list that follows the 
two are given together without any attempt to distinguish 
them. 

In the Old Testament alliteration is the most common of 
the sound repetitions which are recorded by Dr. Casanowicz. 
It was suited to the vigorous consonants of the Hebrew lan- 
guage, as it was also to those of Old English, where it was 
made the basis of the verse system. In both languages the 
liking for alliteration survived into later literature. Kipling's 
"gray green, greasy Limpopo" charms us as children, and 
Tennyson's line: 

" Here I leave thee lord and master, latest lord of Locksley Hall ", 
gains in poetic power by the alliteration. It is in popular 
speech and writing, in slogans, public speaking, and in ad- 
vertising that the best analogies are to be found to the 
use of the prophets or Jesus or Paul. A modern preacher 
tells how the soldier goes forth "to dare and do and die". 
"Fifty Four Forty or Fight" and "First to Fight" are found 



among eflFective slogans. "Physicians' prescriptions carefully 
compounded" appears among effective advertisements. Jere- 
miah's line gains power from the repetition of the D's, p's, *l's 

and D's: 

Mig^jpp D1p9 ]1Bf«ne DIID inD 8D3 

The Greek ear did not appreciate alliteration as highly as 
did the Hebrew or Old English. It is consequently com- 
paratively rare in Greek writings generally, and the New 
Testament is no exception to the rule. The sayings of Jesus 
may have lost an element of alliteration when translated into 
Greek, both because, like verse, it is difficult to reproduce in 
another language, and because there would be little taste for 
it among readers of Greek. 

In the New Testament the number of alliterative passages 
is small, in which the alliteration seems to be more than an 
accidental concurrence, However, it seems to be a literary 
device in some emotional or imaginative passages where it is 
a natural accompaniment of the vigorous thought or feeling. 
It is found in some customary phrases, and in a few cases it 
seems to characterize gnomic or proverb-like expressions (as 
Matt. 6: 24). There are passages in which there is an accumu- 
lation of alliterative words; and phrases and clauses occur in 
which the alliteration is strengthened by being extended to 
two or more different letters. 

The list of passages which follows includes the most impor« 
tant in which alliteration or assonance seems to have literary 
value, but it does not include stereotyped or customary phrases; 
and many expressions containing other forms of paronomasia 
are listed elsewhere, although they also contain alliteration. 

ALLITERATION AND ASSONANCE LIST OF PASSAGES. 

Matt. 3: 10 (i.t) tcoioDv xapirov xaXov exx6irTexai 

6: 24 o65eU S^vaxai Buol xupioi; BouXsueiv 

6: 30 a7][i.8pov Svxa xai aupiov el; xXipavov ^aXX6p.&vov 

7: 11 otdaie fiofxaxa i'^aba BiS6vai 

7: 17 xapirou; xaXou; iroist — xapirob; TrovTjpotx; ttoisi 

7: 18 o6 56vaxai BsvSpov 

8: 26 YaXT]VT] [L^^akr^ (see Mk. 4: 39) 

9: 22 -^ iciaxi; oou oiocoxiv os 
12: 27 BssXCspouX ixpdXXo) 
13: 56 TcoOev ouv xouxcp xauxa icavxa 
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Matt. 14: 6 Yeveoioi; hk '(t}fo\Lhoi^ 

15: 30 ^cttXouc, xuXXouc, tuf Xou;, xcocpouc 
21: 36 irdXiv dirioT&tXsv aXXouc SouXooc 
Mark 4: 33 Tcapa^oXaic iroXXaic iXaXei 
5: 5 xpaCa>v xal xaxax6'icxtt>v 
5: 26 icoXXa TcaOouoa bich tcoXXcuv laxpwv 
5: 34 -^ irioTi; ooo o£aa)x£v oe (Matt. 9: 22) 

6: 39 x^^PM^ X^P'^V 

7: 37 irdtvxa ireiroiijxev 
12: 43 X'nP^' aiJxT] >] itxcoxt] irXeiov Trdvxcov IpaXev xd>v 

PaXX6vxa)v 
13: 29 Ytvojjieva Ytvtiaxexe 8xi ^yy^^ 
Luke 3: 19,20 irepl irdvxcov a>v iiroi7)asv irovTjpcov 6 'HputdT^^^ 

irpoa867]X8v 
8: 48 ^ uiaxtc oou oeacoxev oe (Matt. 9: 22) 
9: 1 auYxaX&adp.svo; hi xouc 5a)58xa l^coxsv a6xor< ho* 

vafjLiv 
11: 13 otSaxe 86jjLaxa dyaOa Bi56vai xolgxex vot; (Matt. 7: 11) 
11: 19 BeeXCepouX ixpaXXo) (Mk. 12: 27) 
12: 28 aT][j.&pov xal aSptov eU xXi[:lavov paXX6[xevov (Matt. 

6:30) 
14: 18 dypov ijYopaoa xal exo) iva^nr^v i^XOcov 
16: 13 ouBel; olxexY]^ Suvaxai 5ual xupioic ^ouXeueiv (Matt. 

6:24) 
17: 19 Tciaxi; oou oeawxsv oe (Matt. 9: 22) 
17: 25 upcDXov 5e 8et iroXXa 7ra6etv 
18: 42 irtoxw ooo o^ocoxev oe (Matt. 9: 22) 
21:2 xiva X^P°^^ irevixpdv 

21:3 ■}] xV* ^^'^fl ^ TtxwxT] irXeTov Trdvxcov e^aXev (cf. Lk. 
12:43) 
John 7: 24 dXXa xrjv 5ixaiav xptoiv xpivexe 
Acts 1: 7 o6x U[j.tt)V iaxlv Yvtovai xp^voo; r^ xaipoo; 
3: 6 dpYopiov xal xp^^tov o6x oicapxet 
3: 18 8ia ox6[j.axo; irdvxcov x&v irpofT]X(i)V TcaOeiv xiv 

Xpioxov 
13: 23 xax' JiraYYeXtav TJ^ayev 
18: 15 xal 6vo[j.dxu)v xal v6p.ou 
23: 3 xoix^ xexovtafxeve 
Bom. 4: 16 ix xof> v6p.ou [i,6vov 

4: 18 nap' iXiri^a Ik iXiri8t ^irioxeuoev 

5: 7 OTCep y^P foS dyaOou xdxa xt; xal xoX\i.6j. diro6aveiv 
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Rom. 8: 33 tie i-^naXioai naxa IxXexxwv Oeou 

9: 30 5ti I6vtj xi ji-i] Stwxovta SixaioouvTjv 

1 Cor, 3: 8, 9 iofiev ouvepYoi — 6eou '^emp^ioy 

5: 6 00 xaXov to xau/Tjfjia 
10: 3, 4 xal icavxe; xJ aSxi Trveojiaxixov ppdiji-a IcpaYov xal 

icavxe; xJ a6x6 irveiijjiaxtxiv stciov 7r6jia, lirivov y»P 

ix Tcveup.axix^; dxoXouOousY); Tcsxpa; 
10: 33 xaOtt); x&yu) iravxa iraaiv dipeaxo) 
13: 1 ^i'^oyoL /aXxo? i?]X«>v t] xiiA^aXov iXaXa^ov 
13: 13 vovi 5s jisvsi moxi?, eXirt?, dYanT]' x4 xpta xauxa 
15: 28 5xav 5e 6iroxaYiJi a6x(p xa iravxa, x6x8 xal auxi; 6 

uti? uiroxaYTjaexai x(p OKOxaJavxi aoxfp xi iravxa tva 

j^ Bihi irdvxa iv irdaiv 

2 Cor. 3:9 si ^dp i] Biaxovia x^; xaxaxpiosu); 56£a, iroXXcp (taXXov 

irspiaasusi i] 5iaxovia x^; §ixaioa6vT]i; 56£iq 
5: 17 si xi; iv j(piox(j> xaiVTj xxioi? 
6: 6 iv 4yv6xt]xi, Sv yvwosi 
11: 15 u>c 5idxovoi 5ixaioa6vif]^ 
Cph. 3: 9 Sv x(j) 6s(p x(p xi irdvxa xxiaavxi 

4: 19 irap^5u)xav x-^ dosXYSiqi si; ip^aoiay dxaOapaia; 
6: 18 Bid irdaYjc irpoosu^^; xal 5s7]osq>; irpooso}(6[X8voi iv 
iravxl xaipq> ^v irv&6p.axi 

1 Tim. 2: 8 6atoo; x^'^P*^ X^P''^ ^PT^^ 

5:4 si hi xi? Xif]pa xsxva yj sx^ova sxsi 
6: 11 5iu>xs hi 5ixaioa6v7]v 

2 Tim. 1: 12 oiBa yap H^ i^sTcioxsuxa, xal TriirsiojjLai 

2: 22 BicDxs Bs Bixaioouvrjv (cf. 1 Tim. 6: 12) 
4: 7 xiv 8p6[xov xsxiXsxa, xy)v iriaxtv xsxrjpTjxa 
James 2: 3 uiri xo uiroir6Biov 

2: 18 01) iriaxiv sx^t? xdyo) spya lym 

2: 20 -}) irtoxi; X"*P'^^ "^"^^ spy^v dp^r] ioxiv 

3: 8 XTjv Bs Y^^aaav o6BsU Bap.daai Buvaxai 

1 Peter 1:4 dfxiavxov xal djjidpavxov 

1: 19 dp.vou dp.tt>[j.oo 

3: 17 OsXoi xo BiXr^[ioi zoo 6sou 

2 Peter 1: 10 xt)v xX^aiv xal ixXoy^jv 

2: 16 xTjv xo5 irpocpT]xoo irapacppoviav 
1 John 1: 3 o itt)pdxap.sv xal dxT]x6a[i.sv &iraYYsXop.ai 

5: 4, 5 T] vixTj ^ vixTjoaoa xov xoajj-ov 
Jude 3 iraoav airouBYjv iroio6[i.evoc 

9 Sxs x(j> Biap6X((> Biaxpiv6p.svo; BisXi^exo 
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Bev. 3: 2 fiyory yP^Y^P*^^ 

6: 9 fuX^c xal f^wooti^ xal Xaou 

8: 7 itup |i8(iiY(iivo( iv aipbaxt 

8: 7 icSc }(6pToc x^^^^P^^ xaxexd^T) 

9: 8 elj^av xpixac «>€ xpi^a? Yovatxcov 
13: 1 hixa SiaST^fxaxa 
14: 6 cpuXT^v xal YXu>9a7)v xal Xaiv 
14: 10 xexepaofjLSvoo ixpaxou 
16: 10 xiv 6p6vov tou 6epiou 
18: 21 pXTjeT^oexai Ba^uXo)V 
20: 8 r^if xal MayiY oovaYaifeiv 

STEREOTYPED OR CUSTOMARY ALLITERATIVE PHRASES. 

These seem sufficiently important to be treated in a class 
by themselves. Customary or stereotyped phrases are formed 
in many languages with regard to alliteration or assonance 
as well as to the meaning of the words themselves, as forgive 
and forget, want and woe, chick nor child, bel et bon, fort at 
ferme. (See Winer -Moulton, Grammar of New Testament 
Greek, p. 793 foot-note; Casanowicz, Paronomasia in the Old 
Testament, p. 11, for other examples.) Such combinations are 
relatively frequent in the New Testament. They consist chiefly 
of couplets, like isXAvai xal afxapxcuXoi (Matt 9: 10), or of 
semi-proverbial expressions, like ocSoov oeauiiv (Matt. 27: 40), 
or customary phrases like Xiyov XaXsiv (Acts 4: 30), or in 
stereotyped combinations of secondary parts of speech, such 
as pronouns, indefinite adjectives, and adverbs. The alliteration 
in the latter is^ due to custom in the New Testament usage, 
but the combinations were originally influenced to some ex- 
tent, in all probability, by the alliteration. There seems no 
other good reason why the Greeks should have used 7uoX6(; 
instead of [ti^a^ in the phrases that designate a large crowd: 
TuXfjOo; TuoXu and ox^oi tuoXXoi. It will be seen that the list 
that follows is almost altogether made up of such expressions, 
some of which occur with great frequency. 

eSoootav ejjstv dXXi [laXXov xeXcovai xal dfiotp- 

TcttXot (synoptics) 
TcoXXtp [iSXAov, TuoXi) |iTi8evl \t.rfiiy TcXYjptoQ-J x6 ^fflzy 

[laXXov (Matt.) 

xaxco^ ejjovie? tcXyjOo? ttoXo ixieiva? ttjv /etpa 
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Tttoxa icavxa 

o65ei; oiSev 
iroXov S](Aov 

oj^Xot TcoXXoi 



aXXa icoXXi, tcoXXou; 
aXXoo^ 



j(pY)ji.axa 8j(0VTec 
TcoXXfp TcXeiou^ 

SXXol Ik SXXo (Acts) 



aXXoi Se eXeysv 
Xoyov XaXetv 



XpOVOV [JLlXpOV 

e^xV sx^^*^^^ (Acts 21: 23) 
etxev sux^iv (Acts 18: 18) 
o:^)i8pov "iitiepac (Kom. 11: 8) 



ptpXiovlXapev(ReY.) 
TcoAXa iud6if), icoXXa 

iraOetv 
^copav (iaxpav (Lk.) 

(p6pou xal Tp6p.ou (Eph. 6: 5 
Phil. 2: 12. Cf. Heb. 12: 22) 



IpYov dYaOiv (Titus 3: 1) 



3, 
HOMOEOTELEUTON. 

Homoeoteleuton consists of a pair or series of words ending 
in the same syllable or sound. Its effect is that of irregular 
rhyme. It may be used in a gnomic couplet, or to emphasize 
a contrast; to emphasize the chief words of a sentence; to 
give liveliness to a passage, or to break the monotony of an 
enumeration. 

In dealing with the subject no account is taken of inflectional 
endings, even of the longer ones such as -6pLevo;, -^vat, -^o6at, 
and -ooai, except in the passages 2 Cor. 4: 8, 9, 1 Tim. 3: 16, 
and Heb. 11: 37, 38, where series of participles in -ofxevo? or 
aorist passives in -Otj seem to be used purposely as homoeo- 
teleuta. 

Homoeoteleuta occur in many languages. Parallels, especially 
parallels from Hebrew and Greek writings, will be given in 
connection with the various types treated below. 

In the greater number of cases observed the homoeoteleuton 
consists of a pair of words. These fall into two groups, the 
first of which consists of customary gnomic phrases of the type 
treated in the preceding section, but with this difference, that 
the sound resemblance extends to the whole final syllable or 
to the final syllables, as the case may be. Parallels in other 
languages are wear and tear, near and dear, Weg und Steg, 
Htille und Ftille, Sack und Pack, „utrum propter oves an 
propter aves" (Varro, B. R. 3. 2. 13), and Xtjiol xal Xoipioi (Hesiod, 
Works and Days, 243). (See Winer-Moulton, Grammar of 
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New Testament Greek, p. 793 foot-note, and Casanowicz, Paro- 
nomasia in the Old Testament, pp. 11, 12, for other examples.) 

Instances that belong to this class are the following: 
Matt. 2: 18 xXauOpiic xal iSopp.6c. 

32: 13 xXaoSfii; xal i ^puytii; tcuv i&ovxo5v. Matt. 8: 12; 

13: 42, 50; 24: 51; 25: 30. Lk. 13: 28. 
10:37 xiv itaxipa xal t7]v [xr^tipo. Matt. 15:4; 19:5, 
19, 29; Mk. 7: 10, 11; 10: 7, 19, 29. Lk. 14: 26; 
18: 20. Jno. 6: 42. Eph. 5: 31; 6: 2. 
18: 8 xuXX&v >) x^Uy 
21: 14 xucpXol xal x^^<^^ 
24: 7 Xtp.ol xal oeiofioi 
Jno. 6: 55 Ppdiat; xal-7c6aic. Rom. 14: 17. Col. 2: 16. Heb. 9: 10. 
Lk. 21 : 11 Xtjiol xal Xoijioi (Hesiod. W. & D. 243. Cf. Plutarch, 

Coriolanus, c. 13.) 
Acts 17: 25 Cwjtjv xal tcvotjv 
Heb. 12: 18 ifv^cpcp xal C6<p({> 
James 5: 7 irp6ip.ov xal S^ip.ov 
Rev. 4: 6 e[j.irpoo6ev xal oiciaOev 
5: 1 eott)6sv xal SiriaO&v 

ft 

20: 8 TwY xal MaycoY 
22: 2 ivieuOsv xal ixeiOev 
22: 13 6 irpcuToc xal 6 loj^axo^ 
The second class of homoeoteleuta in pairs consists of com- 
binations apparently made by the writer for literary eflfect. 
Such are the following: 

Rom. 2: 13 o6 y^P ^'^ dxpoaxal — &XX* ol icoi7)xal v6(iou xxX. 

See below Jas. 1: 22, 23, 25. 
5: 18 irapaicxtt)[j.axoc — &ixaiu)[j.axoc 

7:6 Iv xaiv6xT)xi icveufxaxoc xal ou icaXai6xif)xi YP^P'H>'Oi'^oc 
12:8 6 }i.sxaBoo(; iv airX6x7]xt — 6 iXscuv iv iXapoxYjxt 
1 Cor. 5: 3 iiccov xcp owfxaxi icapcbv &e icveufxaxi. See also 

1 Cor. 7:34; 2 Cor. 3: 6. 
15: 39 aXXr) 8s aap£ xxrivcov, aXXt] 6i ootpE irxTjvfiv 
16: 44, 46 oiceipexai 0(i>p.a ^u}(ix6v, ^y^^P^"^^^ ocofxa icvsu- 
(iaxix6v (3 occurrences of ^j^ojjtxiv, irveo(iaxix6v) 
Eph. 5: 3 dixaOapoia luSaa t] TcX&oveSia 

5: 9 iY^^^^^^'i "^^^ 5ixaio9uv7] 

Phil. 4: 8 Soa oep.vd, Soa Sixaia^ Soa aYva 

1 Tim. 1: 9 icaxpoXcpaic xal [XYjxpoXcpai^ 

2 Tim. 1: 11 dlicioxoXoc xal SifiaoxaXo; 
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Heb. 7: 3 iicaxcop ifXTjicop 

13: 16 8&7coiia( xal xoivcovta; 
Jas. 1: 22, 23, 25 fiyeadai Se TconQxal Xoyou xai p.Y] ixpoaial 

}i.6vov (twice more in sing.) 
2: 11 6 ifAp eliriv jit] (ioiX8U9''lC elTrev xal p."}] cpoveooTj? 
4: 12 vofioOitTj; xal xptxYj? 
Occasionally the homoeoteleuta occur at the ends of the 
members of parallel clauses. So "The Wilson label protects 
your table." In Isaiah 5: 7 the ends of the hemistichs of the 
first line are assonant and those of the second line rhyme: 

Such phenomena constitute an extension of parallelism in the 
direction of verse with rhymed lines. Some of the passages 
given above show this tendency (e. g. 1 Cor. 15: 44. Jas. 2: 11); 
others more pronounced are: Matt. 6: 22, 23 
iav oSv -^ 6 icp6aX(i6^ ooa diirXou^ 

SXov T& a&[ii 000 fcoxiv&v loxai 
iav hk 6 i(p6aX(i6c oou icovTjp^^ '^ 

SXov xi ocufid 000 oxoxiv&v eoxai 
See also Luke 11: 34. 

A somewhat similar effect is produced in the triplets of 
Matt. 6: 9, 10 and 7: 7 by the similarity of the ending of the 
first and third lines in each case. 

There are several such pairs of homoeoteleuta as we have 
been considering which seem to be accidental. Such are Mk. 
9: 26 xal xpd£a; xal icoXXa oicapd^a;; 10: 32 i6a(iPouvxo — i<fo- 
Poovxo; and 15: 17 axdv6ivov oie<pavov. Mark's narrative is so 
generally matter-of-fact and there is so little in the subject 
matter or context to warrant the expectation of effort at literary 
embellishment, that it is easiest to regard these as accidental 
concurrences. Other accidental homoeoteleuta are probably 
John 5: 10 oa^paxov — xpapaxxov; Acts 9: 12 6pd[iaxt — 6v6[i.axt; 
2 Tim. 4: 10 TaXaxtav—AaXjiaxtav; 1 Peter 1: 1 FaXaxia;, Kair- 
icaSoxia?, 'Aoia;, xal BoOovta?; Rom. 1: 1 IlauXo; fiouXoc — 47c6- 
oxoXo; (also Titus 1: 1); 1 Cor. 1: 1 nauXo(; — diiooxoXo?; and 
2 Peter 1: 1 5ouXo(; xal &ic6oxoXo^. 

Series of homoeoteleuta occur in a number of passages which 
contain usually lists of virtues or vices. The figures often 
occur in pairs. That the homoeoteleuton is not unavoidable 
in such series is shown by 1 Tim. 6: 4, 5. 
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Matt. 15:19 (ioix&tat, icopvsTat — ^eotofxaptupiai, ^XaofiQiii 

15:30 ^(oXou;, xuXXo6;, Tt>fXo6(;, xocpouc 
Mark. 7 : 22 icXeove^iai, icovYjpiai — pXaof ij^iia, 6irep7]f avia 
Bom. 1:29,30 iSixiop, icovTjpiop, icXeovs|tq^, xaxiq^ — f66vou, 96vot> 

— doovsToo;, 4oov6ixoo;. The eflfect is heightenecL 
by the fact that some of the series begin alike. 
5: 15, 16 itapaicTcofxa — ^apiopia — Sa>p7](ia — xpi{xa — xara- 
xptfxa — j^dtpiojia — 8ixaia)p.a 
11:12 icapaicTtofia — ^Txrifia— irXfipcojia 

1 Cor. 5:8 xaxia^ xal irovYjpta; — eUixpma^ xal iX-qf^eicK; 

2 Cor. 4:8, 9 OXipijievot — oTevo^cupoufjLevoi — dicopoifievot — S£- 

aicopoup^voi — xaTapaXX6(i8vot — &7roXX6[j.evoi 
Gal. 5:20 icopveia, ixaOapaia, ioiXfeia, elScoXoXaxpta — 

f ap{xaxia, Ipi6iai, Si^ooTaoiai 

Tcaoa mxpta— ipifij xal xpaoYi]— pXa9(p7)p.ia~icaoiQ 

xaxiop 

6uoiq^ xal Xsixoupyiop 

d7a7UY]Xoi xal iTriTriflrixoi — ifOLTzriiol 

xaxiav, ^Xao^Yjf&iav, aioj^poXoyiav 

''O^ ecpavepa>Oif] iv oapxi, iSixaicuOY] iv icvs6[j.axiy 

(i)<p6i) dyif^XoK;, ixijpox^T] iv s6veoiv, iicioxeudiQ 

Iv x6a[j.(|>, dveXY]fxfOY] iv ^i^'iQ. 
Heb. 11 : 37, 38 6axepo6[jLevoi, OXipifievoi, xaxou^otSfjLevoi — irXavco- 

[levoi 
Jas. 3:17 aifVT] — elpTjvixT), imstXTJc, euireiOi^;, dSidxpixoc, 

&vui:6xpixo; 
1 Peter 4: 3 ioeXYsiai;, imSufxiai;, olvocpXuYiaic, elScoXoXa- 

xpiai; 
Rev. 17: 14 xXtjxoI xal ixXexxoi xal iriaxot 

18: 12—14 Tuav EuXov 66ivov xal Tcav oxeuo; iXscpdvxivov — 

xal oi5Y]pou xal fxapfxdpoo, xal xivvdp.€i)fiov xal 

dficDfiov — xal Xipavov xal oTvov — xi Xiicapd xal 

xd Xap.77pd. 

4. 

PLAY ON WORDS. 

The second general division of the subject consists of like- 
sounding words of different derivation or of formations from 
the same root, used with reference to each other both in sound 
and meaning in the same context, but having different meanings. 
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It is to designate this kind of sound resemblances that the 
term paronomasia is most frequently used. 

Such plays on the sound-likeness and difference in meaning 
of words in close proximity are quite common both in Hebrew 
and Greek literature. They were not regarded as merely 
facetious, as we are apt to regard anything approaching a pun. 
The Hebrews believed profoundly in the significance of names. 
The Greek philosophers often juggled with words, seemingly 
under the impression that in so doing they were dealing with 
realities. The Stoics accomplished their allegorical inter- 
pretations of Homer largely by "capricious playing with ety- 
mologies ". (Cf. Cicero, De Natura Ueorum, III, 24, 63) 

Eor convenience the paronomasias of this general division 
are here grouped into four classes : paronomasia, involving like- 
sounding words of different meaning, not included in the three 
following classes; plays on proper names; words derived from 
the same root used to express an antithesis; plays on different 
meanings of the same word. 

In the first group, there seems to be no vital distinction 
between plays on the similarity between words of entirely 
different origin and words derived from a common root, and 
they are not separated in the list that follows. It so happens 
that in the illustrations at hand from Hellenistic and classical 
writings the former class is more largely represented than in 
the New Testament. Many Old Testament paronomasias are 
of this kind. See Isa. 1: 23; 41: 2. 

dv6pa)7rou(; ou^sv iXeuOepou;, iX€6pou; xal xoiauia iteiroiTjxoTac. 

Demosthenes, Aristocr. 688. 6. 
elirov TtuS ti BsvBpov tSs? — ^'Yiri o^tvov. etire hk AaviYjX — oxioet 

as {xeaov. ' Susannah 54, 55. 

elirsv 6ir4 luptvov. elTue 8s AaviT^X — ttjv [)op.(patav 6Xo>v Tcpioat as 

p,saov. Ibid. 58, 59. 

5x1 oS? CT]^tt>oeo>C dxpoaiat ta Travia xal 6po3; Y^^Yyoafidiv o6x 

diroxpoicTsxai Wisdom 1: 10. 

6sXsi; 8s [17] ipfk sivat xi x^; ato^fla^ aoo Ipya. 

Ibid. 14: 5. 
k^ oLTcsipta? jiaXXov 88 dTiopia;. Acta Apocr. p. 243. 

Plays on the different meaning of words of common deri- 
vation are the most common; as "Peter was such an upright, 
downright, outright sort of a man". Some illustrations from 
Greek writers are added. 

2 
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(XT) cppovTjfiaxi p.6vov, i\ka xai xaxacppovTjfxaxt. Thac. 3, 62. 
&6£a; itapaSiSco^ — fiiaaeocooOai. Diod. Sic. 11, 67. 
6[i.6tpoir6? xe xal 6|x6xpocpo?. Plato, Phaedo, 83 d. 
auv6£o6ai yap '^[iipa;. vuxxcop &8 im6£o6ai Strabo. 9. 402. 
Spop.et)^ Spo(iix(oc xal i cpcovaaxic ^covaoxixu);. Epictetus I, 4, 20. 
See also in general Antiph. 5. 91. Aeschines, Ctesiphon § 78. 
Xenophon, Andb, 5. 8. 21. Lys. in Philo'n, 17. Plato, BepiMic 
580 b. 3 Esdras IV, 62. Epictetus I. 6, 2-3. I. 3, 14. 

A list of passages containing the paronomasias classified in 
this group follows. Bernard (Expositors' Greek Testament, 
2 Cor. 1: 13) says very truly that the paronomasias cannot be 
reproduced in English. It is indeed as impossible to reproduce 
them in another language as it is to translate verse or rhyme. 
The best that can be done in the latter case is to write a 
poem with a similar versification and system of rhyme in the 
other language, keeping fairly close to the thought and imagery 
of the original. A similar effort to imitate in English the 
sound effect of the paronomasias may prove helpful. It is 
bound to fall short of correct representation, however, because 
the English will be more strained and unnatural than the 
Greek, and because to our ears anything that approaches a 
pun tends to seem comic. However, the effort seems worth 
while as an aid to the imagination. The translations do not 
pretend either to exactness or to good English style. 
Matt. 6: 16 dcpaviCouoiv '{ap xa icpiooica auxcuv Sttco; cpavcooiv 

xoi; dvOpcoTToic vYjoxeuovxe?. "They disfigure their 

faces that they may figure in public as fasting." 
7: 25 xal lupooiireoav x^ olxtq:, xal o6x STreoev. "And the 

winds blew and fell upon that house and it fell not." 
10: 26 ou5ev y°^P ioxiv xexaXu[X(ievov o oux d7roxaXucp6Y]Q6xai. 

" For there is nothing concealed that shall not be 

revealed." 
11: 12 i) paoiXsia xcuv o6pav(ov ^laCs'^oit, xal piaoxal dpTcd- 

Coooiv a6x7jv. " The kingdom of heaven is entered 

by violence and violent men take it by storm." 
12: 41 dvaoxTjaovxai Iv x^ xpioei [xexa x^? yevsai; xal xaxa- 

xptvouoiv a5x7]v, " Shall stand up at the Judgment 

with this generation and judge it guilty.." 
18: 8 xaX6v oot ioxiv elosXOeiv sU xtjv Co>V xoXXov tj 

Xa>X6v. "Thou wilt scarce be blamed if thou 

enter life halt or maimed." 
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Matt. 21 : 41 Xsifou<3^v auxcp xaxouc xaxcu; iTcoXeoei a^xouc. '^ They 

answer him, He will wickedly destroy those wicked 

men." 

Cf. Demosthenes Mid. 4:13 b el xax&; xaxw; itzok^. 

Also Aristoph. Plut 418. Diog. Laert 2, 76. 

Alciphron 3, 10. Aeschylus, Persians 1041. 
21: 41 Tov dfiireXcuva IxSciosxat aXXoi^ yeoDpYot?, otxive? 

iicoScuaouoiv a5x(p xou; xapirouc *' He will tender 

the vineyard to other farmers who will render 

him the fruit." 
23: 6 cpiXouoi Se xtjv icpcuxoxXioiav iv xol^ 5eiirvoic xal xac 

7cpo)xoxa6e5piac 4v xai; oovaYtoifai?' *' Foi' they love 

the uppermost seats at synagogues and feasts." 
24: 6 [j.sXXY]aex8 hk dxousiv tcoXs^aouc xal dixoac TroXefxcDV. 

" They will tell you of wars and tales of wars." 
Mark 4: 22 o6 yap eoxiv xpuTcxov lav [xy] iva f avepcu6^, ouSs 

lyivexo iTToxpocpov 4XX' tva IX^^ eU cpavepov. " For 

there is nothing secreted that shall not be made 

manifest, nor secret that shall not come to 

light." 
4: 32 coaxe 86vao6at bnh xijv oxiav auiou xa Tcexstva xoo 

oipavoo xaxaoxTjvoiv. "So that the birds of heaven 

can lodge where its shade overshadows them." 
7: 37 iroiet — xal dXdXou(; XaXstv. "He makes even the 

speechless speak." (&XdXouc is rare for dumb. 

See LXX Isa. 35: 6.) 
9: 43 xaX6v loxtv oe xuXX&v sloeXSstv el; xy]v Cwyjv. 

" Thoult scarce be blamed if thou go maimed 

into Life." 
9: 45 xaXiv iaxtv os sloeXOeTv el; ttjv C«>V j^cdXov. "Small 

blame to thee to enter Life lame." 
9: 50 lav hk xo aXa; avaXov YsvYjxau "But if the salt 

become saltless." 
12: 39 xal itpcoxoxaOeSpia; Iv xat? oovaYWYalc xal lupcoxo- 

xXiaia; Iv xoK SetTuvoi;. "The uppermost seats at 

synagogues and feasts." 
13: 7 Sxav Ss dxouaYjxe TcoXIfiou; xal dxod; iroXep.o>v. 

"When they report wars and reports of wars." 
Luke 6: 30 icavxl alxouvxi oe SiSou, xal inh xou aipovxo; xa act 

|X7] dicatxei. "Give to everyone who begs, but from 

him who takes away thy goods beg not off." 
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Luke 7: 41 tuo "^eoffiXlxai ^oav Saviaxf xivi* 6 el; cocpeiXev xxX. 

"A certain creditor had two debtors; one was in 
debt to him etc." 
8: 17 o& yap eativ xpoicx&v 8 o6 cpavepiv '{eyrioexai, oiSe 
&ic6xpufov o5 f&Y] Yva>96{. '^Eor there is nothing 
secreted that shall not be made manifest; nor 
secret, that shall not be known." 

11: 31 xpioei — xaxaxpivei. See Matt. 12: 41. 

11: 32 xptaet — xaxaxpivouaiv. See 11: 31. 

12: 33 67)aaupAv ivexXeiicxov iv xoi; o^pavoi;, Sttoo xXeicxT]; 
o6x k-^^a^eu "Treasure in heaven secure, which 
no thief can procure." 

14: 8 Sxav xXy)9^; otuo xivo; el? if^P-^^** M xaxaxXiS^; 
el? xT]v irpcoxoxXioiav. " When thou hast the honor 
to be a guest at a wedding, take not the seat of 
honor." 

16: 5 ^peocpiXexcov — ic6oov i^etXet?. See Lk. 7: 41. 

16: 11 el oSv iv xcj) d^ixcp |jLa{xa>v^ iriaxol o6x lyeveoSe, to 
iXyfiivhv xt? ofitv Tcioxeooeu "If with the un- 
righteous mammon ye have not proven trustworthy, 
who will entrust to you the true wealth?" 

18:3 SvSix7]o6v [xe iizh xoo 4vxt8ixoo jioo. "Give me 
justice on him who did me injustice." 

20:46 TcpcuxoxaOeBpia? — irpcoxoxXioia?. See Mk. 12: 39. 
John 10: 16 xal yevYjoovxat jiia TrotfjLVt), el? irotfjLTjv. "And they 

shall become one herd with one shepherd." 

10: 38 iva ^voixe xal ytvcoaxijxe. "That ye may apprehend 
and comprehend." 
Acts 8: 30 Yivcuoxet; a dvaYivcuoxei?. "Heedest thou what 

thou readest?" (Or, "Doth sense thy reading 
recompence?") 

13: 32 xal Tifiet? op-a? euaYifs^tCilAeOa xyjv lupi? xou? iraxepa; 
lira^YeXiav Yevo[xevY]v. "We apprize you of the 
fulfillment of the promise made etc." 

17: 23 dif^woxtj) 9eq>. 8 o5v dYvooovxe? eSoepetxe. "To an 
unknown god. Whom therefore unknowingly ye 
worship etc." 

24: 3 icdfvxTQ xe xal luavxajjoG &iro8e)(6p.e6a — |xexa TuaaTj? 
e6j(apioxia?. " Everyway and everywhere we accept 
it, with every feeling of thankfulness." 
Rom. 1: 2 el? e6aYY£Xiov 6eoil 8 icpoeirYj^YstXaxo 8i& xdSv irpo- 
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cpTlTcSv. "As a herald of God's good tidings which 
he first foretold thru the prophets." 
Rom. 1: 20 xa y^p ^^paxa aSiou duo xxioso); x6a[xou xoi^ tcoi- 

7]p.aaiv voou[X6va xa6opaxai f^ xe ithioi a6xot> 5uva[xi( 
xai 6et6x7j;. "From the creation of the world His 
everlasting power and divinity unseen are clearly 
seen, made known thru the things He made." 

1: 28 xai xaOcu; o6x ISoxifiaoav x&v 6e&v lyeiy iv iiriYVcoaei, 
icaplScuxev auxoi)^ 6 Oe&c eU &S6xi[xov vouv. "And 
as they did not see fit to have God in their 
knowledge, he gave them up to a mind unfit." 

2: 1 Iv (p if°^P >tptv8i? xiv Sxepov, osaoxov xaxaxpiveic 
' , " Wherein thou judgest thy fellow, thou adjudgest 
thyself guilty." 

2: 15 xaiv XoYiojidiv xaxYjyopouvxcDV i] diroAoYoufiivcov. 
"Their convictions excusing or convicting." 

3: 2, 3 8x1 iiciaxe66if]9av xa XoYta xo5 6eou — si ijirtoxYjodv 
xive? JIT] -J] dTTtoxia a6xcuv xijv lubxiv xo3 6soS xaxap- 
yijost. "They received faithfully the oracles of 
God.— If some of them proved unfaithful shall 
their faithlessness make void the faithfulness of 
God?" 

3: 5 el Se a^ixia i)p.(5v Oeou 5ixai096vY]V ouvioxyjoiv, xi 
Ipoofiev; jjLYj aBtxo; 6 Geo; xxX. "If our unrighteous- 
ness brings out the righteousness of God, what 
shall we say! That it is not right for God to 
punish?" 

3: 26 TTpi? xijv IvSei^iv x^; Sixaioauv7](; — sU xi elvai auxiv 

Sixatov xai Sixaiouvxa xov ix moxeo)? 'ItqooG. "To 

show His righteousness, that He might be righteous 

and treat as righteous those who have faith in 

' Jesus." 

6: 16 xpifxa kl hh^ zU xaxdxpifxa. "Damnation thru one 
unto condemnation." 

6: 18 ouxco; xai iC ivo; Sixaitt»[xaxoc eU irdvxa; dvOpcoTrou; 
eU StxaicjDoiv Ctt>^<;. "So also thru the righteous 
deed of one, free grace came to all men bringing 
the righteous state that gives life." 

7: 2 ">) Yap SiravSpo; yuvy] x(p Cwvxi dvSpl SdSexat vojicp. 
"For the married woman is under the marriage 
bond while her husband lives." 
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Rom. 8: 13 el y^P xaxa oapxa C^xe (iiXXeie &7roOv7)9xeiv * el 8i 

itveup.axt xac itpd^ei^ xoo 0(i>p.axoc Oavaxouxe, C^aeoOe. 
" If ye live by the flesh ye shall suffer death, but 
if by the Spirit ye put the fleshly deeds to death, 
ye shall live." 

11: 17 el hi xive; xtov xXdScov i^exXdoOTjoav. *^ But if cut- 
tings were cut off." 

11: 19 iUxXda6y)aav xXdSoi. (See above.) 

12: 3 (XT] Gitepcppoveiv Trap' S ^ei fpoveiv, dXXa fpoveiv eU 
x6 ococppoveiv. "Not to regard himself more highly 
than he should regard himself but to have regard 
to a sober regard for himself." 

12: 6 ejfovxs? hk ^api9p.axa xaxa xrjv X^P*-^ "^V ^oOsioav 
xxX. " Now that we have gifts of grace according 
to the differing grace given us." 

12: 10 x^ cpiXaSeXcpiq^ el; dXXY]Xot>c <ptX6axopifot. "In 
brotherly affection toward one another tenderly 
affectioned." 

14: 22, 23 [laxapio; 6 p.Y] xpivcov 4aux&v iv cp 8oxip.dCet. 6 
5e Siaxpiv6p^vo; lav ^pdyiQ xaxaxexpixai. "Happy 
he that judges not himself by what he approves; 
but he who judges a thing doubtful, adjudges 
himself guilty, if he eat." 

16: 2 xal itapaax^xe aSx-J — xaiYap a6xr] icpooxdxt; luoXXdiv 
xxX. "And assist her— for she herself has been 
an assistant to many etc." 
1 Cor. 2: 13 dXX' Jv SiSaxxot; irveofiaxo;, Tuveofiaxixoi; irvsufia- 

xixa oovxpivovxe?. " But in words taught by the 
Spirit, combining spiritual things with spiritual 
words." 
7: 22 6 ^dp iv xupicp xX7]6eU ^ouXo; dTceXeuOspo; xupiou 
loxiv* i[xoiu); 6 iXeuOspo; xXijSeU 5ot>X6; ioxiv 
XptoxoG. "The slave called by the Lord is the 
freedman of the Lord; likewise the freeman who 
is called is the slave of Christ." 
7: 31 xal oi Y^pii)[ie,yoi x&v xoofiov u); [xy] xaxa](pa>fjL8V0i. 
"And those that use the world as not abusing it" 
7: 33 i he ifafiYjoa; (xepifiv^ xd xou x6op.ou, icw; dp^aig 
x^ Ifovatxt, xal jisfiipiaxai. "The married man 
minds the things of the world, how to please his 
wife and is double-minded." 
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1 Cor. 9: 14 oZxm^ xai 6 xupio; Btitalev xoi? t4 eia^^iXioy xaxay- 

YiXXouoiv Ix TOO e6aYY8^io^ C'^v. "Even so did the 
Lord arrange that the messengers of the gospel 
message should live by their mission." 
9: 21 Toi( &v6[xoi; a>^ avofxo;, ^.y] cov avofio^ Oeou &XX' Iv- 
vofio? XpioToo. " To those without law as lawless 
— not lawless to God but, on the contrary, under 
the law of Christ." 
9: 22 Totc; iraotv Ysyova iravia, iva irdvto)? xtva; awoco. 
" I have become all things to all that by all means 
I may save some of them." 

10: 29 el i^m X^P^*^^ M'S'^^X^' '^^ pXa3f7)}JLoij(iai bizep o5 iyo) 
86xQtptai(p. "If I partake by grace, why am I 
evil spoken of for that for which I say grace?" 

11: 29 xpi{xa iauTcp ioOUi xal icivei [xy] Siaxpivcov to owfxa. 
" By his eating and drinking brings judgment on 
himself because he misjudges the body." 

11: 31 si hk 4auioi)^ ^lexptvofiev^ o6x av ixpiv6fi56a* xpi- 
v6[j.svoi hk uiri too xupiou 7cai5&i>6fjL86a, iva p.7] auv 
xcp x6afj.(|> xaiaxpiOoifisv. " If we judged about our- 
selves rightly we would not be judged; but now 
that we are judged we are chastened by the 
Lord, that we may not be adjudged guilty with 
the world." 

12: 23 xal a ^oxoufxev ixi\i6xepa — toutok; Tip.7]v Tcepioaoispav 
TcepixtOsfisv. "We bestow greater care on the 
parts of the body we care least for." 

13: 1 lav xaT? *(\ti>i(3aiz xaiv 4v6p(u7r(ov XaXco — '^ifova 
XaXxo? "JjX^v r^ xofx^aXov dXaXaCov. "If with the 
tongues of men and angels I lift my voice — I 
become like clanging brass or the cymbal's noise." 

14: 10 xoaaoxa el xtixot ^svyj cpcuvwv elolv — xal o68ev acp covov. 
" So many kinds of voices — and none of them 
voiceless." 

15: 28 X(p 67roxa$avxt aSxtp xa iravxa, iva "^ 6 6e6(; icavxa 
4v iraoiv. *' To Him who subjected all to him that 
God may by all in all." 

15: 60 o68s *?] cp6opa xtjv &cp6apaiav xXYjpovofisi. "Neither 
does corruption inherit incorruption." 

15: 53 Sei ^ap xo cp6apxov xouxo iv5uoao6ai dcpSapaiav xal 
x6 6vr^xov xol>xo IvouoaaOat 46avaoiav. "For this 
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corruptible must put on incorruption and this 
mortal must put on immortality." 

1 Cor. 15:54 8xav 84 xi OvtjtJv xooto ivSuoT^xat xyjv 46avaotav. 

(See above.) 

2 Cor. 1: 13, 14 AXX' tj S ivayivcoaKSxe r^ xal iTriYivcioxexe, dXitiCco 

5e 8x1 Sax; xeXou^ iiciifivcooeaOe, xaOo)^ xal lirlyvcoTe 
xxX. '* Nothing but what ye know from reading 
and acknowledge and I hope will acknowledge to 
the end, just as ye acknowledged us in part, etc." 

2: 11 00 '^ap a6xo5 xi voTjjiaxa ifvoooiLzv. "For we 
surmize his devices." 

3: 2 yivcDoxofievij xai dvaiftvcoaxoixsvY) OTcep iravxwv xxX. 
"readily known and read by all men." 

3: 5, 6 o6)( 8xi i(f iauxcov Ixavot iop-sv — iXX' -5] lxav6xTjC 
fjfio^v ix xou 6$ou, o; xal ixavcuoev '^piS; ^laxovooc 
xxX. "Not that we are of ourselves able— but 
our ability is from God, who enabled us as 
ministers." 

3: 14 xo a6x4 xaXufifia — jj.£vet jiy] dvaxaXuirx6[xevov. "The 
same veil remains — not unveiled." 

4: 8 iicopoufisvoi aXX' o^x l£aicopo6[j.evoi. "At a loss 
but not losing heart" 

4: 15 iva 4] X*P''^ TuXeovaoaoa 5ta xdiv icXeivcov xyjv e^j^a- 
pioxtav irepiaaeuoTQ. " That the free gift, manifold 
through the many, may make thanksgiving abound 
etc." 

8: 22 iv iroXXoi; icoXXdxi; (note also icoXo and iroXX-^). 
"Again and again." 

9: 8 Sovaxet 6e 6 Geo? iraoav X°^P^v icepioasuoai el<; 6(jLa?, 
tva iv Tiavxi iravxoxe iraoav auxdpxetav e^ovxe? irepto- 
oeoYjxs el<; uav epyov 4^°^^^^* "-^^ grace abound 
for you, so that in all things alway all sufficiency 
may be yours and ye may abound unto all good 
works." Cf. Plato, Menex 247 a. Hermas, Mand. 
xi. 3. 

10: 12 o6 Y«P ToX[xa)[isv ivxpivai t] oovxptvat xxX. "For 
we are not bold enough to declare ourselves among 
or to compare ourselves with etc." Cf. Xenophon, 
Anabasis 2. 4. 10 a6xol icp' socuxcov. 

12:4 xal ^xoooev appYjxa p7j[xaxa. "And heard unutter- 
able utterances." 
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2 Cor. 12:16 ifi) 8i ^Sioxa SairavY]0(o xai ixBa7rav7)0Y]aop.ai. "I 

will most gladly spend and be expended.'' 
Gal. 1:8 y] a^YsXc? il oSpavoo tia^^BkioTaLi 6[xtv irap* o 

s6aYYeXtoa[xe6a 6ji.tv xxX. **0r an angel from 
heaven bring you an evangel other than that 
with which we evangelized you etc." 

2: 14 el oh 'louBaioc uirap^cov I6vixu>^ xal oux 'louBaixd); 
Ct(]?, iroi; xi eOvY] dvaYxaCsi? 'looBatCeiv. *' If thou, 
a Jew livest in Gentile and not in Jewish fashion, 
how requirest thou the Gentiles to live like Jews?" 

3: 9 cooxs ot ix irtaxeco? eSXoYoovxai oov X(p mox(p 'Appadjj.. 
" So that those who are of the faith are blessed 
with faithful Abraham." 

3: 17 8ta6y]XY)v irpoxext>ptt)p.£V7]v — 6 — v6[io? o6x 4xupoI. "A 
covenant previously confirmed by God — the law 
cannot render infirm." 

3: 18 el fotp i% v6[xou 4) xXY^povofxia, o5xexi ki ina'^^zXia^, 
"For if by law is the law of inheritance then it 
is no longer by promise." 

5: 7, 8 xi( ufjia; Iv^xo^j/sv ik-qbticf. [jly] U8i6ea6ai; i^ ireia- 
jiovT] o6x Ix xo5 xaXoDvxo? 6fxa?. " Who dissuaded 
you from obeying the truth? This persuasion 
came not from Him who called you." 

6: 14 iv x({) oxaupfp xo5 xupiou 7][j.(uv 'Iyjooo XpioxoG, hi 
ou Ifiol xoafjLoc loxaupcuxai x&yw x6ofi(p. "In the 
crucifixion of our Lord Jesus Christ by which 
the world was crucified to me etc." 
Cph. 1:6 eU eiravov 66$y]c xtj? jjapixo? aoxoo yj? i5(aptxa)oev 

•>][i.a?. "To the praise of the glory of his free 
grace which he freely granted us etc." 

1: 23 ^xi(; ioxlv xo ocofxa a6xou, ih irXY]pa>p.a xoG xi irdtvxa 
sv iraoiv 7cXY]poo[x4voo. " Which is his body, the full- 
ness of Him who fully fills everything everywhere." 

3: 6 x^? liraYYsXia? Iv Xpioxtp 'Itjoou 5ia xo5 sSayYeXioo. 
"Of the fulfilment in Christ Jesus of the good 
tidings foretold." 

3: 14, 15 irpi? xov itaxspa i^ o5 iraoa uaxpia xxX. "To 
the Father from whom every fatherhood etc." 

3: 19 Y^^v*^ xe xtjv OTreppaXXoooav x^? yvwoso); i^aizriv 
xxX. "And to know the love of Christ which sur- 
passes knowledge." 
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£pL 3: 19 tva icXijpcod^xe eU tcav xo tcXiQpa>}Mi xou 6eoo. '^Tbat 

ye may be made fall unto the whole fullness of 
God." 
5 : 20 eu}^api9T0uvTec itavToxe &irsp icavxov. '^ Griying thanks 

always for all thiugs." 
6: 13, 14 tva SovijO^xsi dlvxiax^vai 4v x^ ^}^P^ 'c^ icovijpa 
xal Sitavxa xaxep-jfaaaixevoi ox^yai. "That ye may 
be able to withstand in the evil day, and haying 
done all, to stand." 
PhiL 1 : 3 iizX icaoiQ x% jiveiqp ojxdiv irdtvxoxe iv iraoiQ Seijoei |i.oo 

uicip icdvxcuv ufjLcuv. '^At all remembrance of you, 
always in all my supplications for you alL" See 
Xenophon, Mem. 3. 12. 6; 4. 4. 4; 2. 5. 7. 

1: 16 Sxt sk dTToXoYtav xo5 e^a^YsXioo X8ip.ai, oi hi, i£ 
ipi6ia; xiv j^piotiv xaxayifiXXoaaiv. "That I am 
set as a champion of the gospel, some proclaim 
Christ's gospel from faction etc." 

1: 24, 25 x6 hk iici(i.8V£iv xiq aapxi &vaYxai6xepov hC U}i.a^. 
xal xouxo ireTTOiOo); ot&a Sii p.ey(D xal irapa[j.&vd>. 
" But to reside still in the flesh is more needful 
for your sake. And having this confidence, I 
know that I will abide and remain beside you 
all." 

2: 12, 13 X7|v iauTcuv ocuxTjpiav xaxspyaCsoOe, 6eo?' yap ioxiv 
6 ivspYcov h ofjLtv. " Work out your own salvation 
for it is God who works in you etc." 

2: 17,18 x*^P"* ^°^'^ oovj^atpo) iraoiv ojjliv xi Si auiJ xal 
ojist; j^atpexe xal ouv^^atpexe [lot. " I joy and 
rejoice with you all: and in the same manner do 
ye joy and rejoice with me." 

2: 19, 20 tva xi'^m s6^u)(a) ^vou; xi Ttepl ufjLwv. o^Seva yap 
s^o) lo6(]^u)^ov xxX. " That I may be in good spirits 
when I learn your state; for I have no kindred 
spirit like him etc." 

3: 2, 3 pXiirexe xi]v xaxaxofXYjv. "Jjfxet; ^ap lop-sv i) irept- 
xo[jLY] xxX. " Beware of the abscision; for we 
are the circumcision etc." Cf. Diog. Laert. 
6.24. 

3: 11 ei iro); xaxavxijao) el? xtjV i^avaotaoiv xtjv 4x vexpmv. 
" If by any means I may arrive at the rising from 
the dead." 
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Phil. 3: 11, 12 o&]( Sti rfiri sXa^ov — Skuxco hk el xat xaTaXex^o) 

i<f (p xal xaT8XY](jL(p6Y]V 6tco Xpiotou 'Itqoou. dSsXcpot, 
i"]f«) i(jLat>x&v ooTTO) Xo-ifiCoixai xaxeiXYj^evai xtX. "Not 
that I have already obtained — but I pursue the 
attainment of that for which I was retained by 
Christ Jesus. Brethren, I count not myself yet 
to have attained it, etc." 

4: 7 7) 67C8p8}^ouoa icavxa vouv (ppoupYjoei xac xap&ia; 6(jl(i)V 
xal xa voTjixaxa xxX. " Which surpasses all think- 
ing shall guard your hearts and thoughts etc." 

4: 12 iv icavxt xal iv icaaiv (jL8(jLuiQ(jLau "In all things 
and among all have I learned the secret." 
Col. 1: 11, 12 [xexi x^P*<5* sSjjaptaxouvxe; x(j> itaxpl xxX. "With 

joy and rejoicing giving thanks to the Father." 

1 : 18 irpcoxoxoxo; in xcov vexpwv, iva "ifevTjxai iv itaoiv a&x&< 
irpcDxsucov. " The first-born after death that in all 
things he might be first." 

2: 9, 10 4v a6x(j> xaxoixet itav xo T:\Tfiw\ioL x^; 6e6xTQx6? 
0(0(jLaxixa)C, xal laxe iv auxcj) 7re7rX7)p(0(jLivoi. ''In 
him dwells the whole fullness of divinity bodily, 
and ye are fulfilled in him." 

3: 11 iWa itavxa xal 4v itaoiv Xpiox6;. "But Christ is 
all and in all." 
iThes. 1:2 icavxoxe itepl irdvxa)v 6|xci5v. "Always for all of 

you." 

5:23 a'^idoat 6(jLac iXoxeXei;, xal 6X6xXiQpov xxX. "Make 
you with holiness replete, and complete in your 
spirit, soul, and body be kept blameless etc." 
2Tbes. 3: 2, 3 o6 -^ap itdvxtov t] irtoxt; itioxi? 8e iaxiv 6 xupio?. 

all have not the faith; but faithful is the Lord." 

3:11 (jLTj&iv ipYaCo|x£voi><; iWa icepiepYaCofisvoo;. "Not 
attending to their business but being busybodies." 

3: 16 8ia itavxi? h itavxl xpoxrcp. 6 xupio; fiexa icdvxcov 
ifjitov. "Always and in all ways. The Lord be 
with you all." 
1 Tim. 1 : 4 [ayjSs icpoo^xeiv |xu6ot<; — aixive; JxCTQXTjoei; itape^oo- 

oiv xxX. "Not to attend to myths — which tend 
to questionings etc." 

1 : 8 xaXo? 6 v6|xo<;, idv xi; auxcp vofAifAax; X9^'^°^^' " The 
law is good if made use of lawfully." Cf. Epic- 
tetus L 4. 12, 13. Diod. Sic. 11. 57. 
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1 Tim. 2:9 iv xaiaoxoX^Q xoo(jki(p fjieta alSouc xal ooxppoouviQC 

xoojjLstv iotuxdc x.xX. " That the women likewise 
adorn themselves with modest adornment with 
modesty and sobriety." 
6 ; 17, 18 xot? icXouaioi; h x(j) vuv ald)vi itapdyYeXXe— [iiQSe 
ijXmxivai JtcI icXouxoo i8Y]X6xTQXi, 4XX' iiri 6e(p xaS 
TCttpdj^ovxi Y)|xTv itavxa ttXouoiu); — dtYaOoepYstv tcXoo- 
xeiv ev Ipyoi; xaXoi; xxX. "Charge the rich in 
this world not to have their hope in uncertain 
riches, but in God who gives us all things rich- 
ly—to work good and to be rich in good works." 

2 Tim. 1: 10 (pavepiDSeioav 8e vuv 8ia x^? iiri(pavsia; xou ocox^pa;. 

"But now made clear by the appearing of the 
Savior." 

2: 9 iv ^ xaxoTcaOu) (xexp'*' ^^^H'^v ^^ xaxoupyoc dXX' 6 

X6yo; xou Oeou o6 8s5exat "In which I suffer 

evil unto bonds as an evil doer, but the word of 

God is not bound." 
2: 13 el 4irioxoo|xev, ixstvo? moxi? [isvet. "If we give 

up the faith, He remains faithful." 
3: 2 cpiXaoxoi, cpiXapYopot. " Self-lovers, money-lovers." 
3:4 cpiXYjSovoi fiaXXov tj <piX60eoi. " Lovers of pleasure 

rather than lovers of God." 
3: 17 tva apxio? i^ 6 xou 6eou av6pa)iroc irpi? irav ep^ov 

i^aOiv i2Yjpxio|xevo;. " That the man of God may 

be complete, completely fitted out for every kind 

of good work." 
4:8 6 x^; SixaioauviQ^ axecpavoc, 8v &ico8a>osi p.oi 6 xupio^ 

— 6 Sixaio; xptxY]*;. "The crown of righteousness 

which the Lord, the righteous judge etc." 
Titus 1 : 5 dir^Xsticov as h KpYjxiQ tva xdt Xstirovxa l7ct8iop6a>aiQ. 

"I left thee behind in Crete that thou shouldst 

straighten up the things that were left." 
1:8 cpiXoJevov, (piXayaOov. "Given to hospitality, given 

to benefactions." (Of. Plato, Phaedrus, 83 a.) 
2: 4 cptXavSpoo? elvai, cpiXox£xvoo;. "Devoted to their 

husbands, devoted to their children." 
2: 15 xauxa XaXsi xal TiapaxaXsi. " In these things speak 

and beseech etc." Cf. Thuc. 2. 62. 
Phil. 18, 19 el hi xi — 6cpeiXet, xouxo I[jloi iXXo^a — iva [xt] Xi^to 

001 8x1 xal osaoxov jioi irpooocpsiXei?. "If he is in 
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debt to thee charge it to me — that I may not 
remind thee that to me thou art indebted for thy 
own self." 
Hebrew 1: 1 icoXufjiepwc xal iroXuTpoico); icdXai 6 Oe&c XaX-yjaac. 

" God, having of old spoken in divers parts and 
in divers ways." 

5: 8 IfiaOev i<p' wv l7ra6sv tt]v 67caxo/]v. "Secured 
knowledge of obedience by what he endured." 
See Herodotus I. 207. Aeschylus, Agam. 170. 
Philo, De Profug. 25. Demosthenes 1232. 

7:23,24 5ia xo Oavdxcp XQ)Xuso6at icapaixlveiv* 6 5s &id 
xi [i-lyetv auxov el; xiv ald>va. "Are hindered by 
death from retaining the office: but he by remain- 
ing forever etc." 

7: 25 otoCetv eU xi iravxeXi; Sovaxai — icavxoxs Cwv xxX. 
"He is able to sav^e to the end — since he lives 
endlessly etc." 

9: 11 Xptax6<; 6e itapaYev6|xevo? dpj^iepsu; xtSv "ifevoixsvcttv 
iYaOdiv. " But Christ having become a high priest 
of good things to come etc." 
11: 27 xo -yap iopaxov (b; ipwv ixapxspiQaev. "For he 
endured as if seeing the Unseen." 

12: 1 xooouxov ej^ovxe? iceptxetjievov '}][jlTv vicpo? (jiapxupcDV 
— hi 6icop.ovY]c xps5(<D|xev xov icpoxetjisvov ^[aiv 
iY«>va. "Having such a cloud of witnesses set 
about us— let us run with endurance the race 
set before us." 

12: 3 dvaXoiftoaoOe "]fap xov xoiauxiQV 6ico|xejisvYjx6xa 6tc6 
xdiv d(jLapxa)Xd>v el; 4aoxiv dtvxiXoYtav. "For we 
bespeak your attention to him who endured such 
evil speaking from sinners etc." 

12:12,13 6i6 xa? itapeifi^va? j^etpa;— ivopOcooaxe, xal 
xpoj^ia? 6p6a? itoistxs xoT? itooiv 6(jLd)v. "Where- 
fore straighten up the hanging hands and make 
straight paths for your feet" 

13: 1, 2 i{ cpiXa&eX^ia (jlsvsxo). x^c (piXo^sviac fi.'i) ImXav- 
6dveo6s, 6ia xaixTQ? y^P sXa66v xive? Seviaavxs? 
iYY^^o^*^. "Let love of the brethren continue. 
Let not love of strangers be unknown, for by 
hospitality some have unknowingly been host to 
angels." 
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James 1:3,4 to Soxtfiov ufjLmv x^c ^icioteco; xatspYaCexat uico- 

jjLov^v *}) 8e 6ico(jLov)] IpYov xiXeiov i^^'^^- "The 
proving of your faith works out patience. And 
let patience have its work perfect etc." 

2:4 ou 8iexpi6i]Te iv iauxou xal ^Y^veoOs xpixal Sia- 
Xo7io(i.a)v irovi2pd)v. ^* Do ye not discriminate amo^g 
yourselves and become judges with incriminating 
thoughts?" 

2: 22 pXiicsu Sis i^ iriotic ouvY]pY&i xotc IpyoK auxou. 
"Ye see that faith was a co-worker with his 
works." 

4: 13 OY]fj.epov i] aupiov icop8t>o6(i.e6a — xal i{jL7copeoo6(i.80a. 
*' Today or tomorrow we will proceed — and trade 
and lay up the proceeds." 

5: 6 xaxaBixaoaxe, icpovsuaaxe xiv Stxaiov. ^'Ye have 
pronounced the guiltless guilty and killed him." 

1 Peter 1:7 iva x6 8oxi(i.iov ojidiv x^? icioxecoc itoXoxtfjLOxspov 

YfiiioioD xou iicoXXufievou &ta icupo; 5s 5oxi(jLaCo(jL£voo 
supsO^. "That the testing of your faith may be 
found more precious than gold which perishes 
even tho it stands the test of fire." 

1: 12 a vov iv7f('^i\'q 6fJitv 8ia xwv 8{>aYY6X.toa|jievo)v 6ji.ac 
— eU S 4m6i>|jLoooiv aYYeXot itapax6tj^ai. "Which 
evangel has been given you thru your evangelists 
— which angels desire etc." 

3: 15 exoi|xot del icpi? AicoXoYiav iravxl x(j> atxoovxt 6p.a? 
Xoyov. "Always ready with an answer such as 
your faith requires for everyone who inquires etc." 

4: 10 Sxaaxoc xaOax; iXa^ev j^aptofjta — <i)c xaXol olxovo{j.oi 
iroixiX7]<; j^aptxo? 6eou. "Each as he has received 
a gift of grace—as good stewards of the manifold 
grace of G-od." 

2 Peter 2 : 16 oicoCoyiov acpcovov 4v dvOpwicoo cpcov^ xxX. ''A voice- 

less ass with a man's voice etc." 
1 Johnl: 5 •}] i^^sXia tjv dcxiQxiafjiev Air* afixoo xal &vaYY^Xop.ev 

6fjLtv. "The announcement which we heard from 

him and announce to you." 
1: 9 Sixaio; iva — xa6apioiQ 7]|xa; dici itaoY)? iSixiag. "He 

is just — to cleanse us from all injustice." 
3: 20 idv xaxaYivcooxiQ 'i)fJi(ov 7) xapSio, Sxi {jlsiCcov ^axlv 

6 6e6; x^c xapSia; -fjixdiv xal Y^vmaxsi Tcdvxa. "If 



31 



Jude 15 



Rev. 



our heart acknowledges evil in us, God is greater 

than our heart and has knowledge of all things." 

3 John 7, 8 bizkp -^ap too 6v6|xaTO? d;^X6av [irfiiy XajipivovTS? 

dici xdiv i6vixd)V. irjjieic o5v ScpsiXofisv iTToXafJipaveiv 
too; 10106x00;, " For they went forth for the sake 
of the Name receiving nothing from the Gentiles. 
Therefore we ought to receive such etc." 
icavxa; too; iaePst; irepi itavTtov xcBv ipYo>v aaepeta; 
aixwv (Lv -SjoijSiQoav — xai dfj-apxcoXol daepei;. "All 
the ungodly of the ungodly deeds which they have 
ungodly done— which ungodly sinners etc." 

3: 7, 8 6 ej^wv tyjv xXetv AaveiS, 6 dvoiifwv xal o^Sel; 
xXeioei, xai xXeicov xal o66si; Avoiysu "He that 
has the lock of David, who opens and none can 
lock, who locks and none can open." 

3: 10 ii:i x^; olxoofiivYj; SXtq;, iteipdoai too; xaxoixoovxa; 
im x^; Y^?. ^^On the whole inhabited world to 
try the inhabitants of the earth." 

3: 18 itSTTOpmfjLsvov ix iropi;. "Purified by fire." 
12: 15 oScDp cL; 7roxa[xov, iva aSxYjv 7roxafxocp6pY|xov. "Water 
like a torrent, that she might be torn away by it." 
xal x)]v oxT)VYjv aoxoo, xoo; Jv x(p oopavcp oxTjvoovxa;. 
"And his tabernacle, even those who tabernacle 
in heaven." 

aXXov aYTS^ov— sjfovxa e6a"]fYsXiov aitoviov ei>a^^e\iaau 
"Another angel — having an eternal evangel to 
evangelize." 

8x1 ?]v xal o6x loxiv xal itdpeoxat. "That it was 
and has disappeared and will reappear." 
20: 10 xal 6 SidpoXo;— 4^X7)611 el; xy)v Xi|xvYiv. "And the 
devil was bedeviled in the lake of fire." 
j] 0X1QV7] xoo 6eoo fjiexi xcov &v6pu>TC(i)v xal oxY)va)aei 
jjLsx' a6x(ov. " The tabernacle of God is with men 
and he will tabernacle with them." 
xal o&x eyooQiv X9^^^^^ cpcoxi; X6](voo xal cpco; i^klou 
Sxi xopto; 6 6s&; cpcoxiaei kn a^xob;. "And they need 
not light of lamp nor light of sun, for the Lord 
God enlightens them." 
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5. 

PLAYS ON PROPER NAMES. 

In the Old Testament plays on the meaning of proper names 
are relatively frequent Often they take the form of popular 
etymologies. Such instances as the names of Eve, Moses, and 
Samuel come readily to mind. Sometimes the simple meaning 
of the name as common noun is played on, as in the case of 
Nabal (1 Sam. 25: 25) "Fool is his name and folly is with him." 
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In Greek literature such plays, with an admixture of levity 
unknown to the Old Testament, are found all the way from 
Homer to Euripides. 

*Aty], tj irdvxa; iaxai. Homer, Tl. XIX, 91. 

6 'ApioTCBVo? olo? Tov apioxov xxX. Plato, Rep. 580 b. 

See the play on the name of Polynices. Eur., Phoeru 636. 

Such cases are strangely infrequent in the New Testament, 
when we consider that most of the New Testament writers 
were Jews, with the Old Testament constantly in mind, and 
that they used the Greek language. 

The etymology of the name Jesus is explained in Matt. 1: 21, 
"for it is he that shall save his people from their sins," but 
the verbal resemblance is entirely lost in the Greek: xaXeoetc 
T^ ovofia auTou 'Iiqaouv* a6xoc ^ap ocooei xov Xaov a^xou &tc6 xd>v 
a^apxiwv auxd>v. 

The well-known play on Peter's name, Matt 16: 18, oi> si 
nexp6^, xal 4ki xauxTQ xtq itexp^ xxX., is in the same class with 
the paronomasia on NabaUs name, though it is probable that 
the Aramaic had simply Cephas (^S^3) in both clauses. 

Philemon 20 is usually supposed to contain a play on the 
name of the Christian slave Onesimus whom Paul had con- 
verted and was returning to his master, dvaifjuqv may be a 
play on 'Ovyjoijiov, but in the undoubted reference to the 
significance of the name in Philemon 11, Paul uses another 
root as the basis of the paronomasia: x6v itoxs oot axpijoxov, 
vuvi hi ool xal ijiol euj^pYjoxov, "once unprofitable to thee, but 
now profitable to us both." 

In addition to these cases, it is just possible there may be 
in 2 Cor. 1: 21 a play on the etymology of Xptoxiv. Since it 
lacks the article, it is to be regarded as a proper name. The 
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passage reads: 6 Bs pe^aiwv Yjixa; auv b\Liv sU Xpiativ xal j^piaa^ 
7]fjLac, 6e6<;: " It is Grod who established us with you in the 
Anointed One and anointed us." Compare Justin, Apology, 
4; 5: Xpiaxiavol ifotp elvat xaT7]Yopou|xe6a' xi Se XP'")^'^^^ [xioeioGsi 
ou Btxaiov. 

6. 

PARONOMASIA BASED ON WORDS USED WITH 

MORE THAN ONE MEANING. 

Closely related to the varieties of paronomasia treated in 
the two preceding sections is the use of the same word in 
close proximity with two or more diflferent meanings. The 
efifect is that of paradox or a playful fallacy of the ambiguous 
middle, such as Zeno is said to have made use of, seriously 
enough, in his moralizing syllogisms. (See Arnold, Roman 
Stoicism, p. 73). The recognition of such figures is often im- 
portant for exegesis. Some commentators ignore the figure, 
in theory at least. Thus Bernard, commenting on 2 Cor. 5: 21 
in the Expositor's Greek Testament, remarks: " otfiapTia cannot 
be translated * sin-ofi'ering ' (as at Lev. 4: 8, 21, 24, 34), for it 
cannot have two diflferent meanings in the same clause." It 
would be a difficult principle to apply to Luke 9: 60: "Leave 
the dead to bury their own dead." This form of paronomasia 
is found in classical writers. For example: "Malum est in 
necessitate vivere. Sed in necessitate vivere necessitas nulla 
est." Seneca, Ep. 12: 10. And in the Old Testament, as in 
Eccl. 4: 1 in which DHiD means both "comforter" and "avenger". 
In most of the cases in the list which follows the word is 
used once in a literal and then in a figurative sense or vice 
versa. The exceptions are starred. 

WOEDS USED IN TWO SENSES. 

Matt. 3: 11 pairxtCw (^v uBati) — pairxioei (4v irvsijiati). 

4: 18, 19 iXeeit; — dXesic av6lp(oira>v. 

5: 19 SXaxioTCDv (smallest)-— I Xajjioio (least honorable). 

6: 34 |XYj o5v (i.epi{xvY]oaxe el; tyjv aopiov, t] -yap aopiov 

{xspi(jLV7jasi auT^;. 

8: 22 acpsc xou; vsxpou; 6d^ai tou; ^auttov vsxpouc 

10: 28 iTcoxtetvivxcDV xi awfjta, x/jV hk ^uj^V Suvajiivcov 

iicoxxeivai. 

.3 
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Matt 10: 89 e6pflbv, ^oxV' ^^^ iicoXioei (once literal and once 

figuratiye). 
10: 40 Sex6(x8voc— S^x^*^^^ (twice) (of hospitality and faith). 
12: 46, 48, 4^ RtTjp and iSsXfol (both of blood-kinship 

and spiritual kinship). 
13: 12 Soxit; hi oix Sx^i, xal 8 lyj^i ipOiQOsxat in adtou. 

See 25: 29. 
16: 25 (See 10: 39.) 

18: 4, 5 icaiStov (child and child in humility). 
18: 5 8iET]Tai— 8ixe^ai (see 10: 40). 
""19: 30 icpcoxoi soxottoi xal Soj^aioi icpcoxoi (in time and 

reward). 
*20: 16 see aboTe. 

*22: 16 iXYi&j); (honest)— 4v dXTjOetef (truly). Cf.Lk.20: 21. 
*22: 44 xopio; (God) — x(p xt>piq> |&ot> (the king?). 
25: 29 fjLT] Ijfovxi — xal 8 l^^ei (of character and wealth). 

Cf. 13: 12. 
27: 42 aXXou; Iscoaev, 4aux&v o6 Suvaxai ocooai. 
Mark 3: 32—34 (lYjxr^p and aSeXcpoi. (See Matt. 12: 46, 46. 49.) 
4: 25 exet. (See Matt. 25: 29.) 
8: 35 ^uxV ocoaat, iizokioau (See Matt 10: 39.) 
9: 37 8i5»ixat. (See Matt 10: 40.) 
*10: 31 Ttpwxoi, loxaxoi. (See Matt 19: 30.) 
12: 36 x6ptoc x(p xupicp (jloo. (See Matt 22: 44.) 
15: 32 aXXoo; eacooev xxX. (See Matt 27: 42). 
Luke 8: 20, 21 [xy)xy)p, iSeXfoi. (See Matt 12: 46, 48, 49.) 
9: 24 ocoaai, ^ux^^» iicoXiaat. (See Matt 10: 39.) 
9: 48 8£EY)xai— 8ex8xai. (See Matt. 10: 40.) 
9: 60 vexpou;. (See Matt 8: 22.) 
*13: 30 eaxaxoi, itptoxoi. (See Matt 19: 30.) 
17: 33 ^oxV» AitoXeoai. (See Matt 10: 39.) 
19: 26 (I.Y) Ixovxe;— ixeu (See Matt 25: 29.) 
""20: 42 xup:o<; xq> xupiq> (i.ou. (See Matt 22: 44.) 
23:35 Sacooev, ocoaaxo). (See Matt 27: 42.) 
*John 2: 23, 24 lirtoxeooav (belieyed) — iirtoxeoev (trust). 
3: 7, 8 icveufxa, wind and spirit. 
4: 13, 14 S8axo(; and 8ii{/Y)3ei (literal and spiritual). 
4: 24 irveujia (spirit)— irveufxaxi (a right disposition). 
4: 35 Ospiofjio; (grain) — Oepi9(j.6v (spiritual). 
6: 27 ppcoaiv. 
6: 31, 32 apxov ix xou o6pavoi> (manna and Christ). 
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11: 26 x3v iTioOoLY^ l^iiotxaij — C«>v — |xij iito6avTQ. 
12: 26 ^i>xV- (See Matt. 10: 39.) 
*Act8 2: 34 x6pto; xcp xupiq> (jlou. (See Matt 22: 44.) 

23: 2, 3 Toirxeiv (with the hand or a weapon; with a curse). 
Rom. 1: 17 ictoxsu); (faith), eU ittoxiv (to the believer). In the 

original of the quotation icioi8q>; is '^ faithfulness". 
*2: 14 vifjLov (a law code), v6ji.o<; (rule of action). 
2: 26-29 irepixop.j], ixpopuoxta. 

6: 8, 9 &7ceOdvo|jL8v (in mystical union), diro6vY]ax8i (lit). 

*7: 21-23 v6|xov (psychological law), v6p.(j) (Mosaic law). 

*8: 8, 3, 4 6 -yap v6|xo; (regular procedure), xoo v6[i.oo 

(Mosaic) 'Iopai]X. 

""14: 13 xpivcofjLsv (judge people), xpivaxs (determine on a 

course of action). 

1 Cor. 7: 22 800X0; (a slave and a follower of Christ). 

9: 24 xpsjjouoiv (a race), xpix&xz, (live as a Christian) 
^11:23 icapsBcoxa (hand down or pass on information), 
itapeSiSoxo (betrayed). 

2 Cor. 3: 1, 2 iicioxoXdiv. 

3: 3 icXa^iv. 

4: 6 XajjL^ei — lXajnj;ev, (If Xajnj;ei refers to Gen. 1: 3). 

6: 21 a(j.apitav (personal sin), a(jLapxiav (a sin offering or 

treated as tho he had been a sinner. Cf. 6al.3: 13). 

10: 8 — 4 odpxa (the evil nature), oapxi (the body), oapxa 

(with physical force). 

Q-al. 3: 13 xaxipa; (curse pronounced by the law), xaxdpa 

(accursed according to the law). 
*4: 9 Tfvivxec (knowing about God), YV(Do6evxe? (come 
into relations of care and fellowship). Cf. Ps. 1. 
*Eph. *1 : 3 e6XoYTQx6c (thanked), e6XoYT]oa; (blessed). 

*6: 9 xuptoi (masters), 6 x6ptoc (the Lord). 
Col. 2: 11 ic8pixo|&^. 

*4: 1 xuptoi, xoptov. (See Eph. 6: 9.) 
1 Tim. 4: 8 YU(jLvaCe (itpi; eioipetav), Y^paoia (ocojiaxtxY)). 

*6: 3 xhp°^^9 Xhp^^ (official). 

*6: 6, 6 icopiojiiv (means of gain), iropioji.6; (advantage), 
6: 17, 18 itXouxoo (material wealth), icXouoicd; (abund- 
antly), irXooxsiv (4v epyoK; xaXoi;). 
*Hebr.9: 16, 16 8ia6i]XT] (will and covenant). 
Vam. 1 : 9, 10 xaiistv6; (in modest circumstances), xaireivco^ei 

(humility). 

3* 
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Jam. 2: 26 vsxp6v. 

3: 6, 6 nop. 
*1 Pet. 3: 9 suXo-^oSvte*; (invoking good), eiXoYtav (legacy). 
1 John 2: 3 '{iy(i}0}LO}\t,s^ Su iYvcoxa}jisv (we may be sure that 

we are in spiritual fellowship with). 
2: 18 ivxixptoTo; (Antichrist), dvxixptoxoi (enemies of 

Christ). 
2: 19 iE 6p.(i>v (out from among us), ii 6(i(DV (belong 
to us). 
Key. 21: 22 va6v. 

22: 18 iiciO^ (add to), iici6Y)oftt (put upon him). 
22: 19 itfikji (subtract), i^eXei (deprive of). 

7. 
ANTITHESES. 

An antithesis in which the contrasted ideas are expressed 
by words which sound alike, gains in effect by the common 
background of sound. Such words are almost always derived 
from a common root. Such figures are very common in clas- 
sical Greek writers, but very rare in the Old Testament. 
Where there is a series of such antitheses, monotony is some- 
times avoided by avoiding such a paronomasia after it has 
been used once or twice. In 2 Cor. 5: 4 Paul effectively avoids 
a second paronomasia, ou diXofjiev ix&6aaa6at dcXXa eirsv&usaoSai, 
tva xaxairoO^, x6 6vY]xiv oiti x^c Cto^;. We naturally expect 
iOavaaiQK; instead of C(»^c at the end. In 1 Cor. 15: 42, 43 after 
the contrast between (pOopa and itfdapoicj, we find ixifjiiqiL followed 
in the second member of the antithesis by hi^-q instead of xtfi^. 
See also Rom. 16: 26, 26. 

LIST OP ANTITHESES WITH PARONOMASIA. 

Matt. 6: 45 Sixaioo; xal dc&txou;. 

12: 37 8ixato>6Y]-aei — xaxaSixao6fj-a3i. 

15: 17, 18 elairopsu6p.svov — lxicopsu6p.eva. 

19: 26 d56vax6v iaxiv — Suvaxd 

20: 28 8iaxov7|6f|Vai iWa Siaxov^aai. 
Mark 3: 4 i^adoiroi^oai r^ xaxoTcoi-^aat. 

7: 15 eloTTOpsoofisvov— ixiropsoifjteva. (See Matt. 15: 17, 18.) 

10:45 StaxovYjO^vai dXXa Staxov^aat. (See Matt. 20: 28.) 
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Mark 14: 58 )^eipoiroiY]Tov — ij^stpoicotYjiov. 

16: 16 irioTSOoa? — ATCioxrjoai;. 

Luke 6: 9 i^adotzoir^oan ri xaxoicoi^aai. (See Mark 3: 4.) 

11: 40 xh ISoi&ev xal xo lacoOsv. 

12: 2 ouYx&xaXup.p.3Vov — &icoxaXo(p6Y]a8Tat. 

18: 27 iBovaia— B6vaTa. (See Matt. 19: 26.) 

John 1: 51 ivapaivovto? — xatapatvovxo;. 

3: 13 4vaj3»pY)Ksv — xaxa^ac 

8:49 xijiw — dxtfjidCexs. 

10: 9 elasXsuasxat xal i^sXeuasxai. 

20: 27 amoxo? ikka irioxo;. 

Acts 1:21 ela^XOev xal i^^XOsv. 

9: 28 8lairopeu6(jL8vo; xal lxTCopst>6(ievo;. 

16: 37 IpaXov— ixpaXXoooiv. 

23: 3 xptvcDV (i.& xaxa x&v vofjiov, xal irapavofxcov. 

24: 15 5ixoiitt)V xs xal iSixcov. 

Rom. 1: 23 dcpOapxou — cp6apxoo. 

1: 25 xxtaei icapa x4v xxioavxa. 

1: 26 ^pootxTjv XP^''^^ s^*5 '^V '^apa ?6oiv. 

2: 5, 6 fjiexavotav — ifjisxaviTjxov. 

2: 8 iic8i6ou9i — icei6o(jL£voic. 

4: 20 iizioxicf, — ittoxet. 

5: 19 irapaxo^; — uiraxo^;. 

6: 13 iStxia? — StxaioauvY];. 

9: 21 xtji.T]V— AxifjLtav. 

10: 6, 7 ivapTjoexai — xaxapyjosxai . . . xaxaYa^eTv — avaYayetv. 
11 : 20 imoxiof. — ittoxst. 
11: 24 diYpieXatoo— xaXXiiXatov, 
15: 1 Sovaxot — 48ovax(DV. 

1 Cor. 5: 3 iirmv— irapwv. 

5: 8 CwfJtiQ — ACujiot;. 

7: 32, 33, 34 aYajio; — '^aiir^oa^ , . . ayajio; — ^aixYjoaaa. 

7: 35, 36 suox^P-ov — iaxtjjj.oveiv. 

9: 17, 18 Ixojv — axcov, 

9: 20, 21 vojiov (4 times!) — ivofioi;, avojioc (2) — dv6(jLou;. 

9: 25 cp6apx6v — acpOapxov. 
12: 23 AoxTip-ova — e6(3XT)fi.oi36vY]v. 
14: 22 moxeuoooiv— imoxot; . . . Amoxoi; — iriaxeoooaiv. 
15: 42 <pOop^— &(p6apoicj:. 
15: 45 C<tt«av— Cwoiroioov. 

2 Cor. 6: 4 ixSuoaa6at — iicev5uoaa6at. 
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2 Cor. 6: 6 iv&i)(jLo5vT8< — ixS-/)(jLou{jLev. 
6: 8 ixSi))ioSvtec — ivSriji^aai. 
6: 9 ivSi))io5vi8< — ix&i))iouvTec. 
6: 8 Su9cpT))iiac xal e6(pT)fita;. 
6: 10 )ii|Sev Ij^ovte; — itdvia xatij^ovts;. 
6: 16 moxq) (ista &irioxou. 
7: 5 S£io9ev i&aj^ai, EocoOev 76^01. 
10: l,2iir(ov — icapcov. 
10: 5,6 6icaxoY)v — icapaxoijv. 
10: 11 4ic6vTec — icap6vTsc. 
11: 19 &cpp6vQ>v cpp6vi|&oi Svtsc. 
13: 2 itap(ov — &ic(ov. 
13: 7 S6xt|&oi — iS6xt(jL0t. 
13: 10 icapcov — diiccov. 
Eph. 4: 9 ivipt)— xaxipt). 
4: 10 xatapdc— ivapd;. 
5: 15 asofot^-oocpoi. 
Phil. 2: 12 icapouoia — iicouaiqu 
Col. 1: 16 ipaxa xal &6paxa. 

3: 9, 10 anex5uadip.3vot — ivSuoa|i8Vot. 
1 Thes. 5: 21, 22 xaxi^exe — iirij^exe. 

1 Tim. 1: 9 vijio;— 4v6[jloi;. 

6: 7 ela7)viYxa|jL8v — I£svsyxsTv. 

2 Tim. 2: 20 xtjiTjv— dTijitav. 

3: 4 cpiXi]Sovoi (jtaX^Xov >J f 1X6O801. 

4: 2 e6xaipQ)c ixaipco;. 
PhiL 11 aj^ptjoxov — eS;(pT)9Xov. 
Heb. 7: 5,6&ico88xaxotv — &e5exdxo>xev. 
James 4: 14 cpaivo{jLlvT)~&(paviCo(jivY). 
1 Peter 1: 23 cpOapx^; iXXa i(p6apxoo. 

2 : 6. 7 irtoxsuouoiv* dmoxouoiv. 

2: 14 xaxoicotcov — &Ya6oicoici>v. 

3: 17 iYaOoicotouvxa; — xaxoicoio5vxa;. 

3: 18 Bixaioc 6icep &8ixo>v. 

3 John 11 iYaOoirotcov — xaxoicoimv. 
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CONCLUSIONS. 

LITERARY CHARACTER. 

The varieties of paronomasia, which we have been investigat- 
ing, are best suited to, and in consequence most frequently 
found in popular literature, especially the literature of direct 
address. Such are Genesis, Proverbs and the prophetic writ- 
ings in the Old Testament, the discourses of Jesus in the 
Gospels, and the New Testament epistles. On the one hand 
they have not the crudeness and inconsequence of conversational 
punning or the popular proverb, nor, on the other, the refine- 
ments and artistic symmetries of formal literature. ** The 
proper sphere of the play upon word would be in the * middle 
speech', as in conversations, the epistolary style, in proverbs, 
epigrams, satires, and dialogues, where a jest is admissible. 
But it may have its place in grave and excited speech, giving 
it a tinge of sharpness and sarcasm. Thus Demosthenes, for 
instance, wields the play upon word as a mighty weapon of 
his 8eiv6xT](;, and in a similar manner was it employed by the 
greatest prophets in their most earnest sermons." (Casanowicz, 
Paronomasia in the Old Testament, p. 13.) 

The study of the character and use of paronomasia in the 
New Testament adds one more ground to the conviction that 
these are popular and unstudied writings in the xoivy) language 
for common people. (Cf. 1 Cor. 1: 26.) 

In seeking to interpret the results of the investigation account 
must be taken of the character and purpose of dififerent writ- 
ings. Imaginative, impassioned, or controversial works call 
naturally for a more varied and literary style (in the technical 
sense) than does narrative, descriptive, or logical writing, the 
aim of which is simply to produce intellectual conviction or 
to give information. The discourses of Matthew, the vivid 
narratives of Mark, the high-strung controversy of 2 Corinthians, 
the flowing rhetoric of Hebrews, and the lofty symbolism of 
Revelation are as distinct in their use of paronomasia as in 
other features of their style. As to their use of paronomasia 
we may compare the New Testament writings with correspond- 
ing Greek writings, classical or contemporary, with Old Testa- 
ment usage, and compare or contrast them with each other. 
Nevertheless a few general statements may be made as to the 
use of paronomasia in the New Testament as a whole. We 
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find in the use of the figure no " art for art's sake " ; no striving 
for literary effect; no affectation or preciosity. The language 
is the natural expression of thought and feeling; it becomes 
figurative where the feeling and thought find in figurative 
language natural and forceful expression. 

COMPARISON WITH CLASSICAL GREEK WRITERS. 

The principal varieties of paronomasia which occur in clas- 
sical Greek literature are found in the New Testament, but 
they are used in simpler ways, with less literary consciousness, 
so to speak. Numerous parallels have been already cited. To 
the lighter use of paronomasia in some of the classical writers, 
it would be hard to find New Testament parallels, since a 
serious purpose dominates the latter almost altogether. Paul's 
play on the name of Onesimus is hardly in the same vein as 
Aeschylus' playing on the name of Helen: ^Xsvac, e^dvSpo?, 
^X^icoXk; (Agam. 686, ss.). 

Anything approaching the symmetries of the Gorgian asso- 
nances is also foreign to the character of the New Testament 
writings. Of their origin and character, Blass says: "Since 
verse was excluded, Gorgias of Sicily, the first master of 
artistic prose, introduced into use as in some way equivalent 
to it certain figures of speech which in the language of rhetoric 
took their name from him. (fopYieia oyr^\LaLxa,) These figures 
consist in the artificial and formal combination of opposites 
(antithesis) or parallels (parison, isocolon), the charm of which 
was enhanced by various assonances at the end of the clauses 
(e.g., rhyme) as also at the beginning, and in the middle of 
them (irapifioia, parechesis, etc.). 

There is here an obvious point of contact with that which 
poetry elsewhere has regarded as its distinctive feature, and a 
particularly close contact with the old Hebrew parallelism of 
clauses. These mannerisms of Gorgias were not free from a 
certain degree of pedantry and indeed of obvious aflFectation, 
and for this reason they were subsequently exploded and went 
out of fashion; they were most unsuitable for practical speech, 
and for this purpose the Attic orators of the fourth century 
created a very diflferent and flexible artistic style, which is 
based upon an imitation of lively speech, springing directly 
from the feelings, with its forms and figures." (Blass, Grammar 
. of New Testament Greek, p. 295.) 
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It is with this later style that the style of Paul's epistles 
has its closest affinities but it is still less formal or studied. 
The passage in the New Testament that comes nearest the 
Gorgian assonances is the long parallel in Eom. 6: 12-21 with the 
oft recurring ending [xa. Even here the rhymes are not regularly 
placed and the parallelisms are not regularly carried out. 

COMPARISON WITH CONTEMPORABY GREEK WRITINGS. 

The First Century papyri which the rubbish heaps of Egypt 
haye yielded up in the last few decades furnish hardly aii in- 
stance of paronomasia. This is due chiefly to their character, 
no doubt. They are principally business and legal documents 
or personal letters. They are not sufficiently emotional nor 
literary to produce plays on words. 

*The discourses of Epictetus furnish us a First Century 
writing, which is only a few years later than Paul. Epictetus 
has his playful moods, but in the main is too much dominated 
by a philosophical purpose and possessed by the philosophic 
calm to make great use of paronomasia. He lacks the mis- 
sionary and controversial fervor of Paul. Yet even through 
the medium of Arrian's reports we catch some paronomasias 
of the kinds found in the epistles of the New Testament. In 
jfrequency and character they are comparable to those in the 
Epistle to the Hebrews. 

COMPARISON WITH THE OLD TESTAMENT USAGE. 

In the Hebrew Old Testament all of the paronomasias occur 
which are found in the New Testament. They are proportion- 
ately most numerous in Genesis, Job, the Psalms, Proverbs, 
Ecclesiastes, Lamentations, and the prophetic books. Genesis 
comes into this list because of its numerous plays on the real 
or fancied meaning of proper names. Antithesis founded on 
like-sounding words is quite rare in the Old Testament (Cf. 
Prov. 21:8), while it is one of the common varieties in the 
New. On the other hand, alliteration and plays on proper 
names are much more frequent in the Old Testament. These 
difiFerences, as far as they go, tend to minimize the extent of 
the Hebrew influence on the style and diction of the New 
Testament. 

In the gospels we have Jesus' sayings reported by his dis- 
ciples in a language different from that in which he taught. 
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They do not therefore afford a complete parallel to Arrian's 
reports of the discourses of Epictetus. The oearest parallel 
is, perhaps, to be sought in the Greek translation of the Old 
Testament books in which paronomasias are most numerous. 
A comparison shows that in the Septuagent no effort was 
made to reproduce these figures. Where alliteration or other 
sound resemblances rest on a succession of cognate words, 
the Greek occasionally reproduces them, but this seems purely 
accidental. In Jeremiah 51:2 we find such a case: ^if^l^Vl^l 
trinTI D^^t ^^if? is translated: xai ii:ooxi\\(o eu papuX.tt)va 
6Ppt(3ta; xai xaOuppioouou In Genesis 2: 23, on the other hand, 
the resemblance between the Hebrew words for "man" and 
"woman" (existing also in English) disappears entirely in the 
LXX, which renders by ^uvt] and iv&p6;. Symmachus on the 
other hand has attempted to reproduce the paronomasia and 
reads: aSxT) xkr^br^ozzai ivSpic, Sti &ir& ivSpi; iXfjcpOy]. In Gen. 
30: 13 the play on the name Asher is entirely lost in the LXX: 
{xaxotpia i'{fi>, Sit (laxaptouoi (le al Yuvaixec, xai ixdXeos to ovojxa 
autou 'Aafjp. 

These phenomena of the LXX suggest that where parono- 
masias appear in the sayings of Jesus reported in the gospels, 
the form is due to a conscious effort on the part of the trans- 
lators to put the Master's words in literary form, and very 
probably to reproduce, as far as possible without straining 
after effect, the artistic form in which Jesus himself set forth 
his teaching. 

PABONOMASIAS IN THE GOSPELS. 

In the gospels, as we should expect, by far the greater 
number of paronomasias are found in the sayings of Jesus. 
Those which occur in the narrative are for the most part 
found in dialogue which is embedded in the narrative. A 
comparison of the Synoptic gospels gives the following results: 
Paronomasias in Matthew: in discourses 42, in narrative 9; in 
Mark: in discourses 17, in narrative 11 (largely alliterative 
phrases); in Luke: in discourses 38, in narrative 3. 

Leaving out of count the customary alliterative phrases, 
which are really not features of style, Matthew has parono- 
masias in 12 passages to which there are no parallels in the 
other synoptic gospels; Mark has 4 such, and Luke 5. 

There are paronomasias in 13 passages which occur in all 
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three gospels; 17 occur in passages common to Matthew and 
Mark; 15 in passages common to Matthew and Luke; while 
Mark and Luke have only 3 in common. 

Still more instructive is it to notice the passages common 
to two or three gospels, from one or two of which the paro- 
nomasia is missing. There are 16 passages common to the 
three synoptics in which paronomasia occurs in at least one 
of them but not in the rest. In these passages Matthew fails 
to reproduce the paronomasia in 4 cases, Mark in 2, and Luke 
in 10. There are five passages common to Matthew and Mark 
in which the First Gospel lacks the paronomasia, four of them 
being alliterative phrases. There are 14 passages common to 
Matthew and Luke, in 5 of which Matthew fails to reproduce 
the paronomasias, while the Lucan parallel lacks it in the other 
nine. 

To summarize: of 29 passages found in all the synoptics, in 
which paronomasia is found in at least one gospel, Matthew 
reproduces it in 25 cases and lacks it in 4 ; Mark reproduces 
it in all but 2, while Luke has it in 19 and lacks it in 10. 
Of 35 other passages common to two gospels, the paronomasia 
is lacking in 14 of them in Matthew, in 2 in Mark, and in 19 
in Luke. 

A careful comparison of the passages makes it evident that 
the paronomasias in the First and Third gospels are due to 
material from Mark and to the Discourse sources which they 
used. Li this as in other respects the First gospel is superior 
to the others in presenting Jesus' teaching in literary form. 
That this is not due to the author of our Greek gospel seems 
evident from the lack of paronomasias in his own peculiar 
contributions. It is significant that in explaining the name 
Jesus, he fails to reproduce the paronomasia on the name, 
quite as signally as the LXX does in translating similar plays 
on woods. Outside the material parallel to Luke's Perean 
section, most of the non-Markan paronomasias rn Matthew 
occur in the discourse material, which in form or matter is 
peculiar to this gospel. These are chiefly found in chapters 
5-7, 13, 16, 18-22. 

The paronomasias in Mark are quite neutral on the 
whole. 

The instances of paronomasia in Luke are pretty much con- 
fined to his Markan sources and the Perean document. He 
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does not seem to have cared for such figures, and often ob- 
literates those contained in the Markan material, which he 
useS; in the interest of a smoother and more concise style. 
The treatment of the homoeoteleuton in Matt. 24: 7; Mk. 13: 8 ; 
Lk. 21: 11 is interesting. Matthew has oeiofiol xal Xifioi. Mark 
enlarges the expression, but keeps the homoeoteleuton eoovrat 
osioffcol — eaovtai Xoi^tot. In place of it Luke puts a phrase 
that is as old as Hesiod, Xifiol xal Xotftoi, though not eliminat- 
ing the atio\i.oi The paronomasias in the Perean document, 
however, he keeps with little change. There are 24 passages 
in this section in which paronomasias occur either in the Third 
Gospel or in the parallel passages in Matthew. In only five 
of these does Luke fail to keep the paronomasia. 

THE BOOKS OF ACTS. 

Luke and Acts are almost exactly the same length. Dis- 
course material makes up about half of the gospel, but only 
about one third of Acts. Not counting the stereotyped phrases, 
Acts has 19 paronomasias as against 43 registered in the Third 
Gospel In Acts, 18 out of 19 paronomasias are in speeches 
or conversations. In Luke's gospel there are 38 in discourses 
of Jesus and only 4 in the narrative. In Acts the author 
either made use of reports of speeches which he found in his 
sources, or else he had the dramatic gift in composing speeches 
for his characters to use figures of speech and other appropriate 
features of style, which he did not himself employ in his own 
narrative. And if he composed speeches for his characters, 
he evidently did not conceive their style to be quite so full 
of paronomasias as his sources for the gospel had represented 
the discourses of Jesus to be. In regard to the use of 
paronomasia there is little difference between the first 
15 chapters of Acts and the rest of the book. The first 
half shows 10 cases of paronomasia while there are 8 in the 
latter part. 

THE GOSPEL OF JOHN. 

The Fourth Gospel is nearly a third shorter than Acts and 
contains about the same number of paronomasias. Of the 18 
which have been registered, 14 are in reported sajdngs of 
Jesus, and 4 in the writer's words. Alliteration is very rare, 
the chief figures being the use of words in two senses and 
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antithesis. The writer of the gospel and First Epistle thinks 
so much in terms of great antitheses that it is rather to be 
wondered at that there are not more antitheses expressed by 
words sounding alike. In the lack of such figures in his anti- 
theses his style is like that of the Book of Proverbs in .the 
Old Testament. The writer is fond of using a metaphor or 
symbol to express an abstract truth, which is still not wholly 
detached from the metaphor or symbol, — like a chicken which 
has broken its shell but not yet out of it. This makes it 
natural for him to indulge in the frequent use of words in a 
double sense, usually literal and figurative. 

PAUL'S EPISTLES. 

Paul's earliest epistles. — 1 and 2 Thessalonians— show a sur- 
prising scarcity of paronomasias. It is in the four great 
doctrinal and controversial epistles that they are most nume- 
rous, where the religious and personal feelings involved and 
the exigencies of argument and expostulation made the use 
of them natural and effective. The Imprisonment Epistles 
seem to contain an even greater proportion. In these Paul 
rises to a lofty cosmic mysticism under the stimulus of Gen- 
tile philosophy, and as his feeling and ideas struggle with 
the limitations of language, he turns, as mystics have always 
had to do, to figurative expression. In the case of Philippians 
the use of paronomasia is increased by the intimate relations 
that exist between the writer and the Christians at Philippi. 
The use of paronomasia in the Pastoral Epistles has no un- 
usual features, and seems to have little or no bearing on the 
question of authorship. 

THE OTHER NEW TESTAMENT WRITINGS. 

It will be enough to indicate a few outstanding features of 
the usage in other writings. Hebrews seems to strike a good 
average in its use of these figures. They are confined almost 
wholly to homoeoteleuton and play on words. As already 
remarked, the usage is about such as is shown in the Dis- 
courses of Epictetus. 

James shows a great fondness for homoeoteleuton (especially 
in his contrast between the hearer and the doer of the word), 
and after that for play on word, reversing the order of their 
relative frequency in Hebrews. 
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Revelation has a great many alliterative phrases which seem 
peculiar to the book. The occurrences of homoeoteleuton in 
it, and of the double use of a word are comparatively frequent, 
but its plays on words seem rather feeble in comparison, for 
example, with those of Paul. 



